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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminlarning sohaviy tizimlariga oid turli terminologik lug‘atlar yaratish, termin
va uning lisoniy magomi masalasini aniqglashtirish, turli terminlarning badiiy
asarlarda go‘llanish darajasi hamda ularning lisoniy tabiati, etimologiyasi, yasalish
usullari, leksik-semantik xususiyatlari, paradigmatik munosabatlarini aniglashtirish
borasida bir gancha yo‘nalishlarda ishlar amalga oshirilmoqda. Zamonaviy
tilshunoslikda antropotsentrik yondashuv talabining oshib borishi asnosida
terminlar lingvopragmatik, lingvokognitiv, antropotsentrik paradigma kabi yangi
konsepsiyalar asosida talgin etilmoqda. Terminning til taragqgiyotida tutgan o‘rni,
terminologiyaning vyangi til paradigmalari hamda terminologiya masalalari
hanuzgacha tilshunoslar oldidagi dolzabr muammolardan biri bo‘lib golmoqda.

Dunyo tilshunosligida, aynigsa, terminlarning turli soha terminologik
tizimlarida namoyon bo‘luvchi uslubiy mohiyatini, xususan, ularning muayyan
terminologik tizimda termin va lug‘aviy birliklarning uzviy ravishda munosabatda
bo‘lishi, shuningdek, terminologiya sohasida terminning inson omili bilan bog‘liq
holda yuzaga kelishini tadgiq etishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Turli soha
terminologik tizimlarida yuzaga kelgan terminlarning semantik xususiyatlarini
antropotsentrik paradigma asosida o‘rganish masalasi muhim o‘rin tutmoqgda.
Xususan, yozuvchilar badiiy asarlarida go‘llanilgan terminlarning hosil bo‘lishi,
ularning semantik, struktur xususiyatlari, tartibga solish masalalarini o‘rganish,
tilning ichki omillar hisobiga boyib borish imkoniyatlarini aniglash, ozlashgan
terminlarning milliy terminologik tizimga ta’sirini aniqlash, sintagmatik jihatdan
murakkab tarkibli terminlarning hosil bo‘lishi yuzasidan aniq ilmiy xulosalarga
kelish tilshunoslikda dolzarblik kasb etmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda ilm-fanni rivojlantirish, jumladan, badiiy
asarlar tilining terminologiyasini o‘rganish borasidagi ilmiy, ilmiy-amaliy
izlanishlar ko‘lamini kengaytirish magsadida tadgiqotchilar oldiga gator vazifalar
go‘yilmoqda. “Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini saqlash, uning
lug‘at boyligini oshirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning o‘zbekcha
mugobilini yaratish, ularning bir xil go‘llanishini ta’minlash™ ga alohida e’tibor
garatilmoqda. Alisher Navoiy adabiy merosining chuqur o‘rganilishi, xususan,
“Saddi Iskandariy” dostoni tilida qo‘llangan terminlarni izohlash, ularni
antroposentrik paradigma asosida tadqiq etish kabi masalalar yechimini topish va
shu soha terminologiyasini tartibga solish, gahramonning giyofasini kitobxon ko‘z
o‘ngida to‘lagonli gavdalantirish uchun uning nutgida o‘ziga xos tarzda terminlarni
go‘llashdagi mahoratini o‘rganish ayni kunning zarurati hisoblanadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son
“O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda

! Vi6ekucron Pecny6mukacu Ilpesmmentu III.M.MupsuéeBHuHr ¥30€K THIMra JaBiaT THIH MAaKOMHM
OCpWITaHUHUHT YTTH3 HWUTMTHTa OaFvIUIaHTaH TaHTaHAIM MapocuMuaru HyTku //Xamk cysm, 2019 iwmn, 22
OKTSOPb.
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o°zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son IlIm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi farmonlari, 2019-yil 4-
oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida’gi
Qonuni gabul gilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida, xususan, rus
tilshunosligida ham badiiy asarlar tilida go‘llangan terminlarni o‘rganishga
garatilgan tadgigot ishlari salmoqli darajada®. Shuningdek, terminlar bo‘yicha ham
maxsus izlanishlar olib borilgan, bu soha terminlarining lug-‘atlari yaratilgan.

Bugungi kunda terminologiyani o‘zbek tilshunosligida jadal rivojlanayotgan
soha sifatida e’tirof etish mumkin. XX asrning 60-yillaridan keyin o°zbek tilining
turli terminologik tizimlarini tadgiq qilish yanada ommalashdi®. O<‘zbek
tilshunosligida  terminologiya  masalalari  N.Hotamov, = M.Umarxo‘jayev,
H.Dadaboyev, |.Sadikova, S.Nurmatova, O.Tursunova, P.Nishonov, O.Axmedov,
D.Kadirbekova, H.Mirzaxmedova, M.Abdiyev, S.Mustafayeva va D.Xodjayeva

2 Boueropa H.H. CTunucrudeckas GyHKIHUSA TEPMUHOB B KOHTEKCTE XYJI09KECTBEHHOTO NPOU3BeAeHHs: Jluce. Kan,
¢wron. Hayk. — JI., 1978; Opnoa H.M. DOyHKIHMOHHPOBaHHWE MOPCKOW JIEKCHKH B TEKCTE XYI0KECTBEHHOMN
mureparypsl (XIX-XX BB.) ABToped. amcc. ... kaua. ¢uiaon. Hayk. — Mocksa, 1984. — 17 c.; IlapiieBa B.B.
CoOTHOIIIEHHEe KHMKHBIX M PAa3TOBOPHBIX JIEKCHYECKHUX AJIEMEHTOB B CTPYKType XyIO’KECTBEHHOI'O TeKcTa (Ha
Matepuane npomsseneHnii H.C. JleckoBa 90-x rogoB XIX B.): ABToped. mmcc. ... kaHa. ¢pmron. Hayk. — MoCKBa,
1984. — 22 c.; [lanaeBa E.A. ®yHKImME crnenuanrbHOW JIEKCHKH B XYJOKECTBEHHOM TeKkcTe: Ha marepmane
npousBeneHuit M.A. bynrakoBa: ABroped. aucc. ... Kaua. gmion. Hayk. — Mocksa, 2005. — 28 c.; PazopeHoB 1. A.
TepMuH B COBpEMEHHOM XY/0KECTBEHHOM IPOM3BEICHUH (Ha MaTepHalle aHIIMICKOTrO s3bIKa). ABTOped. auce. ...
KaHA. Quion. Hayk. — Mocksa, 2006. — 17 c.; XKXungkosa }0.b. ®yHKIIMOHNPOBaHNE MEIUIIMTHCKON TEPMUHOJIIOTUHU B
XYI0KECTBEHHBIX ITPOM3BEACHUAX pycckux mucateneil XIX-nauama XXI BexoB: Ha MaTepuane mpo3sl A.Il.Uexosa,
B.B. BepecaeBa, M.A. bynrakosa, FO.I1. I'epmana, B.I1. Akcenosa, JI.LE. Ynumnkoii. ABroped. aucc. ... kaum. ¢uiod.
Hayk. — Mocksa, 2008. — 17 c.

3 Jlxamanxanos X. W3 uctopuu (OPMHUPOBAHUS U Pa3sBUTUSA Y30€KCKOH GOTaHMYECKOH TepMUHOJIOTUK: ABTOpeE(.
muce. ... Kaua. (uuoi. Hayk. — Tamkent, 1966; JJounépos P. V36ek THIM TEXHHK TEPMUHONOTHACHHHHT aipuM
Macanamapu. — TomkeHt, 1977, bazapoa J[[.X. Hcropus ¢opMupoBaHHS H Ppa3BUTHE 300JOTHYECKON
TEPMHUHOJIOTHN Yy30ekckoro si3pika. — Tamkent, 1978; KaceimoB A.M. ®apmaneBTuueckas TEpMHHOJIOTHS B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM si3blke: ABTOped. amcc. ... KaHa. ¢umon. Hayk. — Tamkenr, 1982; Mansamues A.
V306ekckasi XUMHUYECKasi TEPMUHOJIOTHS M BONPOCHI €€ HopManm3anuu: ABToped. Imcc. ... KaHA.(QHIOILHAYK. —
Tamkent, 1986; Jlamabace X. OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKAs M COIMAIBHO-3KOHOMUYECKAs TEPMHHOJIOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX NHCMEHHBIX NaMsaTHHKax XI-XIV Be. — Tamkenr, 1981; Mupaxmenosa 3. Xosupru ¥30ex
TWIMHUHT aHAaTOMHK TepMmuHojorusicu: ®wnon. ¢an. HOM3. ... mucc. — Tomxkent, 1994; Aomymmaesa Y.C.
Pycckoy30ekckue mapauieid B COBPEMEHHOW IKOHOMUYECKOW TepMuHOJOTHHU: Jlucc. ... kaHa. QWiIon. HaykK. —
Tamkent, 2000; Uynzomes M. Y36ek KHTOOATIMINK TEPMHUHOIOTHSICH: IIAKIUIAHAIIH, TAPAKKAETH Ba TAPTHOTA
communt: @wion. dan. g-pu. ... mgucc. — Tomkent, 2005; AnuxanoB JI. dopmupoBaHHE IKOHOMHUYIESCKOM
TEPMUHOJIOTHH B COBpEMEHHOM apabCKOM JUTepaTypHOM si3bike: Jlmcc. ... kaHm. ¢unon. Hayk. — TamkeHTt, 210;
AxmenoB O.C. Conmk Ba 0OXXOHa TEPMUHJIIAPWHW HMHIVIM3 TWIHAAH y30ek Twimra Oepwmumm: Dwumon.dan.
HOM3...mucc.aBroped. — Tomkent, 2011; Jhxypabacsa 3.A. V36ex THiHma 9KONOTHK TECPMHHIAP:
®unon.dan.0.danc.nok. ...qucc.asroped. — Tomkent, 2018.
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kabi tilshunoslar asarlarida o‘rganilgan®.

O‘zbek terminologiyasiga oid darslik, o‘quv go‘llanma va monografiyalarda
soha terminlariga muayyan darajada tavsif berib o‘tilganligi ma’lum. Ammo
tilshunosligimizda Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida go‘llangan
terminlar, ularning leksik-semantik, genetik va yasalish xususiyatlarini o‘rganish
0°z yechimini kutib turgan masalalardan hisoblanadi.

Dissertatsiya tadqigotining bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat
universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek tili va adabiyoti ta’limining
dolzarb masalalari’ mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida
go‘llangan terminlar, ularning genezisi, leksik-semantik, struktural va yasalish
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘zbek terminologiyasining shakllanishi va taraqqiyoti, badiiy asar
terminologiyasi tadgigining asosiy tamoyillari, jahon va o‘zbek tilshunosligida
terminlarning o‘rganilishi, badiiy asarda termin go‘llash zaruratini ochib berish;

Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining ma’noviy-
mavzuiy tasnifi, dostonda qo‘llanilgan ijtimoiy-siyosiy terminlar, ma’naviy-
ma’rifiy va ilmiy terminlar, tabiatga doir terminlar, kasb-hunar terminlarini
aniqglash;

“Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining genetik xususiyatlari, doston tilida
qo‘llangan o°‘z gatlam terminlari hamda o‘zlashma gatlam terminlarining
belgilarini yoritib berish;

Alisher Navoiyning termin go‘llash mahorati, terminlarning badiiy matnda
poetik aktuallashuvi, “Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining struktural tasnifi,
shuningdek, yasalish xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy”
dostonining 2020-yilda “G‘afur G‘ulom” nashriyotida chop etilgan nusxasi
tanlangan.

Tadqgigotning predmetini  Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy”
dostonidagi terminlarning leksik-semantik, tarkibiy-mazmuniy, genetik va yasalish
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqotda tavsiflash, tasniflash, leksik-semantik,
komponent, struktur tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

dostonda qo‘llangan terminlarning muayyan o‘rinlarda poetik vazifa bajarishi,

4 Xoramor H.T. Passutne y36eKCKOii TMTEPATypPOBEIUECKON TEPMUHOIOTHH B COBETCKUI MepHO: ABTOpe(. Jmcc.

.. kaHa. ¢umon. Hayk — M., 1971. — 28 c.; Ymapxyxkaes M.D. IIpuHOMIBI COCTAaBIEHUS MHOTOS3BIYHOTO
(pazeonornueckoro cioBaps: ABToped. Iucc. ... KaHi. ¢wion. Hayk — M., 1972. — 25 c.; Hdanabae X.
OOmu1ecTBEeHHOMIONUTHYECKAE W COUHMAIBHO-DKOHOMHYECKAs TEPMUHOJOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX ITHCHBMEHHBIX
mamatankax XI-XIV BB. — Tamxent: Esypum, 1981. — 186 c.; Camsixoa M.X. IIpHHIMIBI COCTaBICHHUS
AHTIIOPYCCKO-Y30€KCKOTO y4eOHOTO CI0Bapsl IOPUANYECKHX TepMHUHOB: Jlucc.... kana. ¢umon. Hayk. — T., 1998. —
174 c.; HypmatoBa C.X. Mctoku popmupoBanus u HyHKIIMOHHPOBAHKUE ACTPOABUAKOCMUIECKONW TEPMUHOJIOTUN B
JIEKCUKE aHTJIMHACKOTO, PyCCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB: ABTOped. amce... kaHa. ¢wion. Hayk. — T., 2000. — 24 c.;
TypcysoBa O. V36eKk IaBIaTUMINTH TAPUXHAA KyJUIAHTAH XyKYKHil TEPMHHIAPHUHT JHCOHMH Taxumim: OUion.
¢an. HOM... qucc. aBroped. — T., 2007. — 26 6.



ya’'ni baytda so‘zlar bilan qofiyadoshlik hosil qilishi, bir-biriga mazmunan yaqin
terminlar tanosub she’riy san’atini yaratishga xizmat qilishi kabi funksional-
semantik xususiyatlari dalillangan;

dostonda qo‘llangan davlat boshqaruvi, podshohlik, mansab, kasb-kor, soliq,
xazina, harbiy, yuridik, sport bilan bog‘liq ijtimoiy-siyosiy, to‘y va dafn marosimi,
musiqa, din, tasavvuf va tijorat bilan bog‘liq ma’naviy-ma’rifiy terminlar, tibbiyot,
anatomiya, geografiya, matematika, astranomiya, filologiya kabi ilmiy terminlar
aniglanib, ularning o‘zbek terminologiyasi tizimida amal qilish qonuniyatlari
isbotlangan;

“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan yasama terminlarning affiksatsiya
(sajdagah, mayparast), kompozisiya (nayshakar, hamishabahor) va leksik-semantik
(boshchanoq, cherik tortmoq) usullar yordamida yasalganligi dalillanib,
terminlarning struktur jihatdan bir va bir nechta komponentli turlari aniglangan;

“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan terminlarning 29 % 1 o‘z gatlam va
71 % 1 arab, fors, mo‘g‘ul, yunon, hind, rus, lotin kabi tillardan o‘zlashganligi
iIlmiy dalillar asosida isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dostonda qo‘llangan terminlarning til taragqiyotidagi o‘rni, adabiy tilni
boyitishga xizmat qilishi amaliy jihatdan asoslangan;

tadgigotda to‘plangan mavjud terminologik materiallar, nazariy xulosalar
o‘zbek tilshunosligi, leksikologiya va terminologiyani muayyan ilmiy xulosalar
bilan boyitishi ochib berilgan;

dostonda qo‘llangan terminlarni to‘plash, mavzuiy guruhlarini aniglash,
tartibga solish va unifikatsiyalashda tadgigotning amaliy jihatdan ahamiyatli
ekanligi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi chiqgarilgan xulosalarning qat’iyligi,
olingan tadgigot natijalarining anigligi va ishonchliligi, ishda qo‘llanilgan
yondashuv va tadqgigot usullari, tahlil gilingan materiallar hajmining yetarliligi,
nazariy ma’lumotlar ishonchli va mavjud manbalardan, jumladan, dissertatsiyalar,
avtoreferatlar, frazeologik lug‘atlardan olinganligi, nazariy xulosa va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi va erishilgan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIlmiy ahamiyati asarda qo‘llangan terminlarning semantik-struktur xususiyatlari,
tilni boyitishidagi o‘rni bo‘yicha mavjud ilmiy-nazariy qarashlarni boyitishga
xizmat qilishi terminlarda milliylik masalasi, terminlarning lingvistik xususiyatlari
bo‘yicha olib borilayotgan tadgiqgot ishlari uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi
bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, uning natijalaridan o‘zbek
terminologiyasi  bo‘yicha  vyaratilgan  darslik, o‘quv  go‘llanmalarni
takomillashtirishda, o‘zbek tilshunosligi bakalavr ta’lim yo‘nalishida “O‘zbek
terminologiyasi”, “Onomastika”, “Davlat tilida ish yuritish” fanlarini tashkil
etishda, akademik litseylar hamda ixtisoslashgan maktablar uchun o‘zbek adabiy
tilidan o‘quv adabiyotlarini yaratishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Alisher Navoiyning “Saddi



Iskandariy” dostonida qo‘llangan terminlarning leksik-semantik xususiyatlarini
tadqiq etishda olingan ilmiy-nazariy natijalar asosida:

dostonda qo‘llangan terminlarning muayyan o‘rinlarda poetik vazifa bajarishi,
ya’'ni baytda so‘zlar bilan qofiyadoshlik hosil qilishi, bir-biriga mazmunan yaqin
terminlar tanosub she’riy san’atini yaratishga xizmat qilishi kabi funksional-
semantik  xususiyatlari  to‘g‘risidagi  xulosalardan  FZ-2016-0908165532
“Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofig ona tili va
adabiyotni rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihasida
foydalanilgan (T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy-
tadgiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2023-yil 7-noyabrdagi 538-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyitha doirasida yaratilgan uslubiy qo‘llanmalarni
ishlab chiqgishda hamda talabalar va o‘qituvchilarning bilim va malakalarini
oshirishga hissa qo‘shgan;

dostonda qo‘llangan davlat boshqgaruvi, podshohlik, mansab, kash-kor, soliq,
xazina, harbiy, yuridik, sport bilan bog‘liq ijtimoiy-siyosiy, to‘y va dafnh marosimi,
musiqa, din, tasavvuf va tijorat bilan bog‘liqg ma’naviy-ma’rifiy terminlar, tibbiyot,
anatomiya, geografiya, matematika, astranomiya, filologiya kabi ilmiy terminlar
aniqlanib, ularning o‘zbek terminologiyasi tizimida amal qilish qonuniyatlari
isbotlangan o‘rinlardan 1[-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan
axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 24-oktabrdagi 938/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida o‘zbek tilidagi asarlarni xorijiy
tillarga yoki xorijiy tildagi asarlarni o‘zbek tiliga axborot-kommunikatsion
texnologiyalari yordamida o‘girganda badiiy asar tarkibidagi terminlar mohiyatini
chuqur bilish samaradorligi oshirilgan;

“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan terminlarning 29 % i o‘z gatlam va
71 % i arab, fors, mo‘g‘ul, yunon, hind, rus, lotin kabi tillardan o‘zlashganligi
hagidagi ilmiy dalillardan FZ-2016-0908165532 “Qoraqalpoq tilining yangi
alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotni rivojlantirish
metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (T.N.Qori-Niyoziy
nomidagi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy-tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston
filialining 2023-yil 7-noyabrdagi 538-son ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning
ilmiy-nazariy qismining dalillar bilan boyitilishiga erishilgan;

“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llangan yasama terminlarning affiksatsiya
(sajdagah, mayparast), kompozitsiya (nayshakar, hamishabahor) va leksik-
semantik (boshchanoq, cherik tortmoq) usullar yordamida yasalganligi o‘rganilib,
terminlarning struktur jihatdan bir va bir nechta komponentli turlari aniglangan
o‘rinlardan [-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadgiqot loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 24-oktabrdagi 938/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida yaratilgan virtual resurslarning yangi
manbalar bilan boyitilishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro va



4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza shaklida bayon qilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e¢’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 11 ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta magola, jumladan, ulardan 3 tasi respublika va
1 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 126 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, magsadi va vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy asar terminologiyasi tadqiqining
asosiy tamoyillari” deb nomlanadi va u ikki fasldan iborat. Bobning “Jahon va
o ‘Zbek tilshunosligida terminlarning o ‘rganilishi” deb nomlanadigan birinchi
faslida termin, atama, so‘z, terminosistema muammolari, zamonaviy o‘zbek
terminologiyasi xususida fikr yuritiladi. Jahon va o°‘zbek olimlari tomonidan
terminga berilgan ta’riflar giyosiy o‘rganilgan.

Ba’zi olimlar terminning atash, nomlash xususiyatini (nominativlik) oldinga
go‘yadi: “Termin sifatida namoyon bo‘luvchi so‘zning alohida, maxsus vazifasi
atashdir™®. Boshqa bir guruh tilshunoslar esa terminning aniglovchilik (definitiv)
Xususiyatini, ya’ni terminning tushuncha bilan alogasini ajratib ko‘rsatadi:
“Hammaga ma’lumki, so‘z, eng avvalo, nominativ yoxud definitiv vazifani
bajaradi, ya’ni agar so‘z eng aniq bir belgi vositasi bo‘lib xizmat qilsa, oddiy belgi
hisoblanadi, agar mantiqiy ta’rif vositasi bo‘lsa, ilmiy termin hisoblanadi”®.
Reformatskiy, Danilenko kabi tilshunoslar definitivlikni terminlarning asosiy
vazifasi deb hisoblaganlar’.

V.G.Gakning fikricha, “nimanidir ifodalaydigan va tushunchalar qatorida
muayyan o‘rinni egallay oladigan har ganday lug‘aviy birlik termin bo‘lishi
mumkin’*®.

Filologiya fanlari doktori, professor I|.K.Mirzayev termin leksemasiga

> Bunokyp I.O. O HEKOTOPBIX SBIEHHAX CIOBOOOPA30BAHUS B PYCCKOW TEXHMYECKOW TepMuHonoruu // Tpymsl
MU®DJIA. T.5. CoopHHK cTaTeii o s3biKoBeAeHUI0. — M., 1939. — C.6.

6 Bunorpamos B.B. BcrynmmTenbHoe cnoBo Ha Bcecoro3HOM TEpPMHHONOTHYECKOM CoBemaHun// Bompock
TepmuHoaoruu. — M.,1961. — C.16.

7 Pedopmarckuit A.A. Uro Takoe TepMHUH M TepmuHonorus? // Bompocsl Tepmunonorun. — M., 1961. — C.47;
Janwmnenko B.I1. JInHrBUCTHYECKHE TpeOOBAHMS K CTAaHAAPTU3yeMOW TepMHUHOJIOTHH // TepMHUHOIIOTHS U HOpMA. —
M., 1992. - C. 11.

8 'ak B.I'. AcuMMeTpusl TMHTBICTHYECKOTO 3HAKA M HEKOTOPHIE OOIIHE IPOOIEMbI TEPMUHOJIOTUH (CEMAaHTUYECKHE
npoOJIeMBb! S3bIKa Hayku). MaTepuansl HaydHoro cumnosuyma. — M.: MI'Y, 1971. — C. 68-71
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quyidagicha ta’rif bergan: Termin (lot. terminus — chegara, had) — bilim yoki
faoliyatning maxsus sohasiga doir tushunchani ifodalovchi soz yoki so‘z
birikmasi. Termin umumxalg tiliga muayyan terminologik tizim orqali o‘tadi,
binobarin, termin va umumiste’moldagi so‘zlar bir-birini to‘ldiradigan leksik
birliklardir. Sistem xarakterga egalik, o‘z terminologik maydonida bir ma’nolilikka
moyillik, his-tuyg‘uni ifodalamaslik, uslubiy betaraflik kabilar terminga Xxos
xususiyatlardir... Umumxalq leksikasiga doir gonuniyatlar termin hosil gilishda
ham kuzatiladi. So‘z bilan terminning umumiy va Xususiy tomonlari yetarli
darajada ochib berilgan emas; kundalik turmushda keng iste’molda bo‘lgan so‘zlar
ayni paytda turli sohalarga doir terminlar hamdir. Masalan, quloqg, burun, tomoq —
anatomiya va tibbiyot; gilam, sholcha, palos — gilamdo‘zlik; kitob, ruchka, daftar
— pedagogik soha terminlari bo‘lish bilan birga umumxalq tilida faol go‘llanadi.
Yuqoridagi ta’rif ko‘pgina munozarali savollarga aniq javob beradi. Birinchi
bobning ikkinchi fasli “Badiiy asarda termin go ‘llash zarurati” deb nomlangan.
Badily matnda terminning qo‘llanishi hagida o°zbek tilshunosligining yetuk
vakillaridan biri Abduzuhur Abduazizov shunday deydi: “Ba’zan terminlar badiiy
asarlarda  stilistik talabga ko‘ra ishlatilishi mumkin. Bunday terminlarning
ishlatilishi kontekst bilan bog‘lanadi. Masalan, astronomiyaga tegishli ikar termini
badiiy jihatdan odam bilan tenglashtiriladi:
Fazoga ilk bora ganot gogganni
Ikar deb atamish xayolan inson (A.Oripov)™®.

O‘zbek tilshunosligida birinchi marta badiiy matnda termin qo‘llashning
lingvistik xususiyatlari X.Shamsiddinovning nomzodlik dissertatsiyasida tadqiq
etilgan. U badiiy asarda terminning go‘llanishi hagida shunday deydi: “Badiiy
nutqda terminologik lug‘atning go‘llanishi hozirgacha maxsus tadgiqot obyekti
bo‘lmagan. Shu bilan birga fan va texnika taragqgiyotining hozirgi bosgichida
badiiy nutgning o‘ziga xos xususiyatlari sodir bo‘layotgan bunday leksik
vositalardan sezilarli foydalanishni inkor etmaydi”*°.

Hozirgi o‘zbek tilining mukammal terminologiyasini yaratish uchun, avvalo,
til tarixiga nazar garatmoq lozim. Terminologiya tarixini o‘rganishda yozma
manbalarlarning o‘rni Kkattadir. Shu tufayli yozma manbalar tili terminologiyasi
olimlarimiz tomonidan keng tadgiq gilinmoqda. Masalan, Yusuf Xos Hojibning
“Qutadg‘u bilig” dostonidagi ijtimoiy-siyosiy terminlar professor Hamidulla
Dadaboyev, [I.Nosirov, N.Xusanov, G.Guliyeva kabi olimlar tomonidan
o‘rganilgan®!.

A.Navoiy asarlarida qo‘llangan musiqgiy terminlar S.Azizov; Bobur asarlari
leksikasi Z.Xolmonova, A.Navoiy tarixiy asarlari leksikasi D.Abduvaliyeva; Yusuf
Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asari leksikasi U.Sanaqulov, M.Xolmurodova;

® Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — Toshkent, 2010. - B. 77.

10 Mamcupnunos X. TepMUHBI B Xy10KECTBEHHOH peun: AsToped. aucc...kaHa. gpumon. Hayk. —Tamxkent, 1984, —
b. 3.

1 NManabaes X. OO6LIECTBEHHO-TIONMTHYECKAs U COLMAIbLHO-5KOHOMMYECKAs TEPMUHONOIMS B THOPKOS3BIYHBIX
micbMeHHBIX mamsaTHEKax XI-XIV BB, —T.: FEsysum, 1981. — C.186.; shu muallif. CrapoTiopkckas
muruioMaTtrdeckas TepmMutosiorus B XI-XIV B/ ICTOpUKO-TUHTBUCTUYIECKUI aHAIHM3 JIEKCHKHA CTAPOTTMChMEHHBIX
namMaTHukoB. — T.. ®an, 1994. — C. 4-13. llamabaeB X., HaceipoB U., Xycano H. IlpobGrnembl nexcuku
crapoy3oekckoro si3bika. — T.: @an, 1990. — C . 16-26.
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Tohir Malikning “Shaytanat” asarida qo‘llangan terminlar D.Jamoliddinova; Tohir
Malikning “Saodat saroyining kaliti” asarida qo‘llangan terminlar Z.Raximovalar
tomonidan dissertatsiya, monografiya va magolalar ko‘rinishida tadgiq etildi?.

Professor H.Dadaboyev harbiy terminlar tadgigiga bag‘ishlangan nomzodlik
hamda XI-XV asrlarga tegishli turkiy yozma yodgorliklar tilida go‘llangan
terminlar tadgigiga bag‘ishlangan doktorlik dissertatsiyasini yozib, o°zbek
terminologiyasiga munosib hissa go‘shdi®.

Professor Z.Xolmonova “Shayboniynoma” va “Boburnoma” asarlari
leksikasini o‘rganar ekan, dostonda qo‘llangan ijtimoiy-siyosiy va harbiy
terminlarning etimologiyasi, mazmuni va tuzilishini tahlil giladi.

M.Xolmurodova “Qutadgu bilig leksikasi” deb nomlangan dissertatsiya
ishida nafagat asar leksikasini, balki dostonda go‘llangan terminlarni ham tahlil
qildit®.

Sh.Maxmaraimovaning doktorlik dissertatsiyasida terminlarning metafora
usulida hosil bo‘lishi tadgiq etilgan®®.

D.Jamoliddinova o‘zining doktorlik ishida terminlarning yozuvchining
individual-badiiy uslubini shakllantiradigan vositalardan biri ekanligini ta’kidlaydi.
Olima tahlil uchun A.Muxtor, A.Qahhor, Sh.Xolmirzayev, S.Ahmad, O.Yoqubov,
O‘.Hoshimov, T.Malik, E.A’zam, X.Do‘stmuhammad kabi yozuvchilarning nasriy
asarlaridan foydalanadi®’.

O‘zbek va tojik adabiyotining zabardast vakillaridan biri Sadriddin Ayniyning
“Sudxo‘rning o°limi” povestida qo‘llangan terminlarning tarkibiy-mazmuniy
tahliliga bag‘ishlangan doktorlik dissertatsiyasida Axmad Xasanov terminlarni
batafsil tahlil gilgan?®.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining
ma’noviy-mavzuiy (semantik-tematik) tasnifi” deb nomlangan bo‘lib, u to‘rt
fasldan iborat. Ikkinchi bobning birinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida
go ‘llanilgan ijtimoiy-siyosiy terminlar” deb nomlangan. Dostonda ijtimoiy-siyosiy
mavzuga oid quyidagi terminlar go‘llanilgan: davlat boshgaruvi, podshohlik,
mansab, kasbh-kor, solig, xazina bilan bog‘lig terminlar: shahanshoh, shah/shoh,

12 TamaGaes X. OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKAas W CONMAILHO-35KOHOMMYECKAs TEPMUHOJIOTHS B THOPKOS3BIYHBIX
nucmenHbIxX namsatHukax XI-XIV BB. — Tamkent: Esysun, 1981. — 186 c.; Asuz0s C.A. Mys3bIKalbHbIE TEPMHHEL,
HCTIONB30BaHHBIe B mpOm3BeneHnax A.HaBou. Bompocsr pycckoit u y306ekckoit ¢mmonorun. — Tamkent, 1977;
Xonmonosa 3. PaxumoBa 3. bagumii MaTHIA TepMHUHJIApHUHT yXmaTum cudarnma Kymwtanumd. (T.ManukauHT
“CaOpmaT CapOHMHHHT KalWTH acapu Mucoiuna). EBpasmiickuii KXypHan COIMaibHBIX HayK, (Guiaocodmu u
kynsTypsl, 3 (1 Part 1), 147-150; Canakynos Y. Ocyd Xoc Xoxub acapnapuia KyJJIaHTaH WKTUMOHU-CHECHI
TepMuHiIap. XOopmkunit ¢punonorus / JI.AbayBanueBa. Anumep HaBownii Tapuxuit acapnapu inekcukacu. — T., 2017, —
20 6.

13 JlanaGaer X. Boennas yiekcuka B cTapoy30ekckoM sisbike. Jluce. kana. ¢umon. Hayk. — T., 1981; my myamnud.
OOI1eCTBEHHO-TIOJUTHYECKAsT M COLUAIbHO-IKOHOMHUYECKAass TEPMUHOJIOTHSI B TIOPKOS3BIYHBIX ITHCHMEHHBIX
namstaukax XI - XIV Be. — T.: Esysun, 1991. — C. 186.

14 X onmmanosa 3. «bobypHOMay nekcukacu Tankuku. Ouino. ¢aH. gok... aucc. — Torkent, 2009.

15 Xonmyponosa M. Kyranry Gunur nekcukacu. Ounodr.dan.6.daic.1ox... aucc. asroped. — Tomkent, 2019. — 24
0.

16 Maxmapammosa III. V36ex Twim MeraOpalapUHHHT AHTPONOLNCHTPHK TAAKAKK (HOMHHATHB AacIeKT).
Owuoin.dan. a-pu...aucc. aBroped. — Camapkann, 2020. — 74 6.

17 Jamoliddinova D.M. Badiiy matnda terminlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari. Filol. fan. d-ri
(DSc) diss. avtoref. — Toshkent, 2021. — 71 b.

18 Xasanov A.l. Sadriddin Ayniy “Sudxo‘rning o‘limi” povesti terminlarining tarkibiy-mazmuniy tahlili.
Filol.fan.fal. dok. (PhD) diss. — Samargand, 2023. — 140 b.
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olampanoh, jahonbonlig (hukmdorlik), doroyi taxt, salotin, sulton, goon, xusrav,
jahonxusrav, malik, shahriyor, podshoh, masnadnishin (shoh), roy, kadxudoy,
shohzoda, valiahd, toj, tojvar, taxt, taxtgoh, poytaxt, sohibsarir (taxt egasi), amr,
amorat maob (amirlik unvoni), vazir, kox (ko ‘shk, saroy, gasr), nayobat (noiblik),
voliy, joh (amal, mansab), navvob, hojib, devon, farmon, farmonpazir, hukm,
ko ‘ragon, muzd (ish haqgi, xizmat haqi), nohiyat, shahr, siyosat, davlat, livo,
dirafsh (bayroq) va b.

Dostonda qo‘llanilgan harbiy sohaga oid terminlar: tig‘, sipah/sipoh,
sipahdor/sipohdor, sipahbad, cherik, adu, aduv, aduvband, g‘anim, xandagq,
taloya, javshan, tig‘zan, barong‘or, bargustvon, o°‘q, nayza, qalgon, dubulg ‘a,
o ‘tag ‘a, shahpar, saf, otliq, hirovul, go ‘shin, sovut, sinon, alam (bayroqg, tug?),
yov, o‘q, gurzi, lashkar, askar, xandaq, navkar, nog ‘ora, karnay, bayroq, burj,
ra’d, to p, porox, g ‘ul, sarxayl.

Diplomatik terminlar: rasul, risolat, qosid, yorlig, sulh, sulhjo‘y, suxanvar,
payg ‘omgar, e’lomgar, noma, nomabar, makotib.

Yuridik terminlar: siyahchol (zindon), dodxoh, guvoh, hibs, zindon, band.

Qarindoshlik terminlari: pusht (nasab), ajdod, obo, garindosh, oshno,
hamnishin, ato, ano, o ‘g‘il, giz, ini, tav’amon (egizak), nabira.

Sport bilan bog‘liq terminlar: a) chavgon o‘yini bilan bog‘lig terminlar:
chavgon, go‘y; b) shatranj o‘yini bilan bog‘lig terminlar: shatranj, baydaq
(piyoda), shah, pil, rux.

“Saddi Iskandariy” dostoni shohlarga, ularning hayoti, davlat boshgaruvi kabi
masalalarga bag‘ishlangan asardir. Shuning uchun ham dostonda ijtimoiy-siyosiy
mavzuga oid ko‘plab terminlarni uchratishimiz mumkin. Dostonda eng ko‘p
go‘llanilgan terminlardan biri shoh (shah) terminidir. O‘zbek tilining izohli
lug‘atida shoh so‘zining fors tilidan olingani, aynan podshoh ma’nosini anglatishi
yozilgan (O°TIL, VI jild, 659-bet). Ushbu termin asarda bir necha o‘rinda
go‘llanganini ko‘rishimiz mumkin. Masalan:

Dedi: “Shahki, adl o‘lsa oyin anga,

Musaxxar durur dunyo-yu din anga” (o‘sha asar, 121).

Asarda shoh terminining shahanshoh, olampanoh, salotin, sulton, qoon,
xusrav, jahonxusrav, malik, shahriyor, podshoh, masnadnishin kabi sinonimlari
go‘llanilgan. Bu hazrat Navoiy so‘z boyligining yuqoriligidan dalolatdir.

Dostonda go‘llanilgan harbiy terminlardan biri tig * leksemasidir. Bayt:
Ato jon berib o‘g‘lin o‘lturgali,

O‘g‘ul ham anga tig‘i kun surgali (o°sha asar, 149).

Alisher Navoiy asarlarining izohli lugatida bu so‘zga quyidagicha ta’rif
beilgan: “Tig‘ termini forschadan olingan bo‘lib, “qilich, xanjar, pichoq, nayza
kabi sovuq qurollarning umumiy nomi”ni bildiradi”*°.

Dostonda tig® bilan bog‘lig tigzan, tig‘afgan terminlaridan ham
foydalanilgan. Tig‘ so‘ziga yuqorida izoh berdik, zan esa fors tilida “urmoq”
ma’nosini beradi. Demak, tig‘zan - “tig® urmoq”, “tig‘ uruvchi” ma’nosini
anglatadi. Qilichboz so‘zi o‘rnida ham gadimda tig‘zan so‘zidan foydalanishgan.

19 Anumep HaBowuit acapyiapi TUJIMHMHT H30XJIM JTyFaTh. 4-kui. — Tomkent, 1983, — 5.124
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Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida go ‘1llanilgan
ma naviy-ma rifiy va ilmiy terminlar” deb nomlangan.

Yurtimizda gadim-gadimdan o‘tkazilib kelinayotgan to‘y va dafn
marosimlari, musiga, islomiy hamda tasavvufiy leksemalar yig‘ilib, ma’naviy-
ma’rifiy terminlarni yuzaga keltiradi.

To‘y va dafn marosimi bilan bog‘lig terminlar: ayolg‘u, mutrib, chinga,
mug ‘anniy, navo, to‘y, yor-yor, o‘lang, sur, surud, chang, rud, “Rost” ohangi,
savt, sinj (childirma gardishiga o ‘tkazilgan zanjirchalar), nog ‘ora, karnay; dafn,
motam, kafan, bargi mamot (o limlik), na’sh, madfan, ravza, so‘g, taxta, tobut,
gabrpo ‘sh, mazor.

Islomiy va tasavvufiy terminlar: joynamoz, tasbih, karam, ma’bud, hamd,
ehson gilmoq, giyomat, tomug‘, ibodat, toat etmoq, payg‘ambar, jannat, vojib,
oyat, hijob, ro za, nubuvvat, tavfgah/tavfgoh, qiyomat; ishq, oshiq, ma’shuq, iloh,
gadah, rido, obid, may, mayxona, maysuzgich, mayparast, butxona.

Tibbiyot va anatomiyaga oid terminlar: tabib, sihhat, hazm, xabt o Imoq, ajz,
majruh, ranjur, bosh aylanmog, dorchiniy, xasta, to‘tiyo, ramad, gung,
salomatlig, za f/za flig, sudo‘, quvo topmog, betob, xasta, haml, homila, maraz,
davo gilmoq, darmon, shal, tob, yora; bosh, boshchanog, so‘ngak, yurak,
oyog/ayoq, kaf(t)i, engak, jayb, jabin, chin, mardum, jigargoh, jabha, qon,
mardumak, tish, g ‘abg ‘ab, me’'da, emchak, rag, oranj, bozu, zanax, zaqan;

Matematikaga oid terminlar: riyoziyot, nisfi, davr, pargor, qutr, muhosib.

Astranomiyaga oid terminlar: anjum, kun (quyosh), hamal burji, quyosh,
nujum, xurshid, suhayl, axtarshunos, mehr, kahkashon, fazo, kavokib, suturlob.

Pedagogikaga oid terminlar: maktab, xoma, varaq, kilk (gamish galam),
juzvdon, kitob, galam, kog ‘az, siyohdon, dovot, lavh, kutub, safha, dabir (kotib).

Adabiyotshunoslikka oid terminlar: nazm, g‘azal, devon, afsona, latifa,
hikmat, doston, bayt, magqol, rivoyat, ash’or, hasbi hol, masnaviy, tanosub,
ragamxon, tatabbu, shoir, uslub (vazn), tarz (janr), asnof (vazn).

Tilshunoslikka oid terminlar: so z, harf, tovush, nutq, kalom, tahrir, bitik,
takallum, lafz, nuktadon, savt (tovush), magolot, nukta, talaffuz, notiga.

Kimyoviy terminlar: mis, ro‘y, qal’i, birinj, temur, go rg‘oshun, ko ‘mur,
zugol.

Ma’lumki, asarda Iskandar Doroning qizi Ravshanakni o‘z nikohiga oladi.
O‘sha bobda adib musiga bilan bog‘lig terminlardan foydalangan. Ana shu
terminlardan biri ayolg‘u terminidir. Ayolg ‘u tarixiy so‘z bo‘lgani uchun o‘zbek
tilining izohli lug‘atida keltirilmagan. Alisher Navoiy dostonlarining izohli lug‘ati
1-jildida unga “musiqa asboblaridan biri” deb ta’rif berilgan. Bayt:

Ayolg‘ung necha yor-yor o‘lg‘usi,
Mening yig‘larim zor-zor o‘lgusi (o‘sha asar, 398).

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida go ‘llanilgan
tabiatga doir terminlar deb nomlangan. O°simliklar (botanika) bilan bog‘liqg
terminlar: arg‘uvon, arpa, barg, bog‘, bug‘doy, zaytun, ispand, garanful, nay,
nayshakar, nastaran, naxl, obnus, sabza, sandal.

Hayvon, qush va hasharot bilan bog‘liq terminlar: kafcha, af’i, ja fari, yilon,
gurza, mor, og‘u, samm (zahar), timsoh, kashaf; makiyon/mokiyon, hudhud,
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sung ‘ur, bulbul, kabutar, zog‘, shuturmurg*, tovus, qirg ‘ovul, bulduriq; chibin,
jual, pashsha; mo r, kaliz, nahl.

Geografik terminlar: jabal/jibol, ko ‘h, ko ‘hsor, tog*, biyobon, dasht, vodiy,
besha, yer, pushta, homun, sahro, cho ‘qqi, qulla, kamar, saro.

Suv bilan bog‘lig terminlar: daryo, ro‘d/rud, chashma, bahr/bihor,
nahr/anhor, girog , tengiz, muhit, sel, bolchig, ko ‘l, sohil/savohil, sath, arig .

Igqlim, ob-havo, dunyo tomonlari bilan bog‘lig terminlar: yel, nasimi sabo,
garmser, gish, shito (qish), burudat (sovuqlik), bardi mufrit (gattig sovuq), yog ‘in,
yoz, iglim, samum, day (gish mavsumi), dabur, girdbod, quyun, to zon, issiqlik,
yomg ‘ir, gor, bo ‘ron, izg ‘irin; mag ‘rib, shimol, sharq.

Hazrat Navoiy ilonning kafcha, af’i, ja fari kabi turlarini bir misrada keltirib,
tanosub she’riy san’atini hosil giladi. Ulug® adib ilon nomlarini birma-bir sanab,
ta’did san’atini yaratadi. Bu Navoiyning zoologiyani va unga oid terminlarni
bilgan ajoyib tabiatshunos ekanligidan dalolatdir.

Erur kafcha-yu, af’i-yu ja’fari,
Bo‘lub har bir ul ganjning ajdari (o‘sha asar, 450).

Ikkinchi bobning to‘rtinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida go ‘llangan
kasb-hunar terminlari deb nomlangan. Dostonda hunarmandlik, quruvchilik,
chorvachilk kabi kasbga oid terminlar go‘llangan.

Baligchilikka oid terminlar: nahang, moh, shast (qarmoq), balig/bolig‘, hut;

Binokorlik va naqgoshlikka oid terminlar: ganch, toq, gach, xisht, ravoq,
imorat, eshik, sutun, nagsh, pargor, doylig‘, gasr, tom, rahba, burj, naggosh,
Nagshband, farsh, chobukqalam, kilk, moniy, me’mor, sangburi, muhandis,
san’atgar, haftjo ‘sh, taxta, banno, zina, kungur.

Bog‘bonlikka oid terminlar: gulchin, bo ‘ston, gul, gulzor, gulshan, g ‘uncha,
shukufa, shajar, bog‘, shox, nihol, meva, giyah, sunbul, tar, sarv, nargis, limu,
hamishabahor, nastaran, arg ‘uvon, sapidor.

Duradgorlik va hunarmandlikka oid terminlar: teshavar (durodgor), peshavar,
hunarvar, arra, tesha, yig ‘och, najjor, hunarparvar.

Zargarlikka oid terminlar: javharshunos, la’l, gavhar/guhar, Xarmuhra,
feruza, sadaf, dur/durri nob, oltun, kimson (bronza), xazoyin, ganj, maxzan,
javohir, zar, siym, inju (marvarid), la’li shahvor, mahak, yoqut, zumurrad,
titraguch (jig ‘a), zabarjad, kon, munchog, nigin.

Yilgichilik va tuyachilikka oid terminlar: xing, ashhab (bo‘z ot), jalojil
(go ng‘iroqcha), raxsh (yugurik ot), egar, lijom (yugan), taga, sitom (egar-
jabduq), jammol (tuyakash), sutur (ot-ulov), oxur, na’l, eshak, takovar (yurumol
ot), mahmil.

Kema va kemasozlik bilan bog‘lig terminlar: jung, bodbon (yelkan), kema,
kishti, san’atvar (usta), masolih (masalliq, material), zavraq, malloh (kemachi),
yig ‘och marokib, langar, safina.

Ovchilik bilan bog‘lig terminlar: sayd, domgoh, saydgar, shikor, dom, gafas.

Tasviriy san’atga oid terminlar: Kilk, tasvir, suratnigor, surat/suvar, musawvir,
san’at, nugrafom, rang.

Temirchilikka oid terminlar: ko ‘ra, bosgqon, dam, ohangudoz, haddod.

Cho‘ponlikka oid terminlar: go y, shubon, go ‘sola, munguz, jonliq, qo zi.
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Saddi Iskandariy” dostoni terminlarining
genetik va yasalish xususiyatlari deb nomlangan. U uch fasldan iborat. Uchinchi
bobning birinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida qo llangan oz qatlam
terminlar” deb nomlanadi. Dunyoda sof, aralashmagan til yo‘q. Tildagi so‘zlar,
avvalo, o‘z va o‘zlashgan gatlamga bo‘linadi. Professor E.Begmatov “o‘rtoq
so‘zlar” terminini ham qo‘llaydi®®. Professor U.Tursunov o‘z va o‘zlashgan
qatlamga shunday ta’rif keltiradi: “O‘z qgatlam til leksik sistemasining negizini,
uning milliy o‘ziga xosligi va mustaqilligini belgilovchi asosiy omil sanaladi.
O‘zbek tilining lug‘at tarkibi, uning o‘zbek xalqi tilining so‘z boyligi sifatida
shakllanishi, bunga xos ichki gonuniyat va xususiyatlar, birinchi navbatda, o‘z
gatlamda ko‘rinadi. O°‘zlashgan gatlamga esa turli tarixiy davrlarda xalglar
orasidagi iqtisodiy-ijtimoiy, siyosiy va madaniy alogalar asosida boshqa tillardan
o‘zlashgan so‘zlar kiradi”?*.

Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llanilgan o‘z gatlam
terminlari quyidagicha guruhlarga ajratildi:

1. Ijtimoiy-siyosiy terminlar: jahonbonliq, goon, vazir, navvob, ko ‘ragon, el.

2. Harbiy sohaga oid terminlar: yarog/yarog‘, kejim, otlig/otlig*, aroba,
to ‘ra, o‘q, yasol, qgilich, galgon, dubulg‘a, o tag‘alo tog‘a, go ‘shin, sovut, alam,
yov, askar, bayroq, to ‘p, dovul, javong ‘or, yoy.

3. To‘y, musigaga oid terminlar: navo, navosozlig, yir, nikoh aylamoq, toy,
chang, o ‘lang, yor-yor, chinga, ayolg ‘u.

4. Dafn marosimi bilan bog‘lig termin: taxta.

5. Tibbiyot va anatomiayaga doir terminlar: xabt o ‘lmoq, bosh aylanmoq,
dorchiniy, quvo topmog, davo gilmoq, yora, o‘lim/o‘lum, salomatlig’, za flig,
to tiyolig; bosh, boshchanoq, so ‘ngak, yurak, oyog/ayoq, engak, qo‘l, bel, gosh,
quloq, og ‘iz, bo ‘g ‘iz, tobon, ko ‘z, kirpik, bag ‘ir, tish, ucho, gon, mengiz, gaboq,
0g ‘iz, yuz, xol, tish, soch, go‘l, barmoq, saqol, tirnoq, til, burun, emchak, so ‘ngak,
oranj, qad, kokul.

6. Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlari: so ‘z, tovush, bitik; afsona va
ragamxon (galamkash).

7. Tabiat bilan bog‘liq terminlar: yel, tog*, qgish, yoz, yog ‘in, gishlog, yer,
girog‘, qum, tengiz, arig‘, ko ‘l, boyir (qir, tepa), kamar, qurug ‘lug‘, tog -u tuz.

8. Hayvon, qush va hasharot bilan bog‘liq terminlar: kiyik, maral, bug ‘u,
bo ‘ri, arslon, chibin, maymun, yumron, teva, xachir, qulon, sung‘ur, girg ‘ovul,
bulduriq, garchig ‘ay, tovuq, go ‘ton, kaklik, burgut, nutugchi, qush, chubchuq, ko k
garg ‘a, shorak, charga, yilon, mushuk, burdog ‘on, it, bug ‘u, bo ri, arslon, chibin,
ajdar.

“Saddi Iskandariy” dostonida burdog‘on termini uchraydi. Bu so‘zning
ma’nosi hozirgi o‘zbek tilida bo‘rdogi ma’nosiga to‘g‘ri keladi. Bo‘rdogi bu
“go‘sht uchun boqib semirtirilgan mol” ma’nosini anglatadi. Alisher Navoiy bu
terminni o‘rdakka nisbatan qo‘llaydi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Saddi Iskandariy” dostonida qo ‘llangan

20 BermaroB D. Xo3upru y36ek anabuii THIMHUHT JeKCUK KaTaamuaapy. —T.: @aw, 1985. - B. 55.
2L Typcynor V., Myxtopos XK., Paxmarysnaes [11. Xosupru y36ex anabuii tumu. — T.: Y36exucron, 1965. — B. 150.
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o Zlashma qatlam terminlar” deb nomlanadi. “Saddi Iskandariy”da arab tilidan
o‘zlashgan terminlar migdori nisbatan ko‘p ekanligi oydinlashdi.

1. Ijtimoiy-siyosiy terminlar: sulton, salotin, malik, valiahd, toj, tojvar,
amr, amorat maob, nayobat, vali, hojib, hukm, livo, nohiya, shahr, siyosat, davlat,
muxolif, mamolik, mulk, aqolim, janibatkash, xiroj, maxzan, xayl, xaloyiq, asofil,
avosit, rabot, musofir.

2. Harbiy sohaga oid terminlar: rahshunos, navvob, ulufa, asir, xasm,
adoviy, fatila, ra’d, nagb, xandaq, kamin, taloya, yazak, aduv, masof, olot, sinon,
saf, hujum, muboriz, qullob, g ‘anim, g ‘ul, burj, gotil, hibs, harb, rikob, hisn.

3. To‘y, musigaga oid terminlar: mug ‘anniy, nag ‘ma, nikoh, visol, nag ‘mai
rexta, magom, turki hijoz, ilhon, aqd, arus, sur, vasl, mutrib.

4. Dafn marosimi bilan bog‘liq terminlar: dafn, motam, kafan, na’sh,
madfan, ravza, mavt, tobut, mazor, firoqg.

5. Tibbiyot va anatomiyaga oid terminlar: tabib, sihhat, hazm, salomat,
me’da, ta’lil, illat, ajz, majruh, xasta, ramad, za’f, sudo’, maraz, shal, kaf, kitf,
badan, zanaxdon, chin, jigargoh, mija, zanax, mardumak.

6. Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlari: harf, nutq, kalom, tahrir,
takallum, lafz, savt (tovush), magolot, nukta, talaffuz, notiga; shoir, tatabbu,
tanosub, masnaviy, hasbi hol, ash’or, rivoyat, maqol, bayt, hikmat, latifa, g ‘azal.

7. Tabiat bilan bog‘liq terminlar: jabal/jibol, nasimi sabo, vodiy, shito
(qish), burudat (sovuqglik), samum, sel, sahro, sohil/savohil, qulla (tog ‘ cho ‘qqisi),
jazoir, mahallot, saro, barr (quruglik), shimol, sharq, sath, dabur; zaytun, naxl,
obnus, sandal, hanzal, shajar.

8. Hayvon, qush va hasharot bilan bog‘liq terminlar: kashaf, azmi ramim
(chirigan suyak), xartum, vahsh, nahl (asalari), jual (qoraqo ‘ng ‘iz), kalhamach,
(tezakgo ‘ng ‘iz).

9. Islom dini va shariat qonun-goidalari bilan bog‘liq terminlar: tasbih,
karam, ma’bad, ma’bud, hamd, ibodat, jannat, toat, saqar, jahim/jahannam, farz,
ehson, to ‘bi, nabi, vali, mashoyix, gunah, vojib, oyat, hijob, nubuvvat, kavsar,
ravza, hur, shar, muboh, nikoh, masjud, giyomat, maloyik, sujud, sojid, laylat-ul
qadr, me’roj, arsh, xuld (jannat), buroq, xutba, ummat, jannat, g‘usl, misvok,
fotiha, xatm, karam, jurm, din, kufr, kofir, hadis, sahih, shirk.

Ko‘rinadiki, asarda go‘llangan diniy sohaga oid arabcha terminlar boshga
semantik guruhlarga mansub terminlarga garaganda salmogli migdorni tashkil
etgan.

Fors-tojik tilidan o ‘zlashgan terminlar. Fors-tojik tilidan o‘zlashtirilgan
so‘zlar quyidagi xususiyatlarga ega bo‘ladi: a) so‘z oxirida undosh tovushlarning
gatorlashib kelishi ancha keng targalgan: g ‘isht, go ‘sht, daraxt, karaxt, do ‘st, past,
kaft, farzand kabi. (Umumturkiy so‘zlarda bu holat kam uchraydi): b) kuchsiz
lablangan “o” unlisi so‘zning barcha bo‘g‘inlarida qo‘llanadi: ohang. nobud,
bahor, obodon, peshona kabi?2. Dostonda fors-tojik tilidan o‘zlashtirilgan
terminlar quyidagicha guruhlarga ajratildi:

1. Ijtimoiy-siyosiy terminlar: shahanshoh, shoh, olampanoh, doroyi taxt,

22 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — T.: Talgin, 2005. — B.191.
17



xusrav, jahonxusrav, shahriyor, podshoh, masnadnishin, roy, kadxudoy, shahzoda,
taxt, taxtgoh, poytaxt, sohibsarir, kox, joh, devon, farmon, farmonpazir, muzd,
dirafsh, oromgonh, kishvar, borgoh, boj, peshkash, raoyo.

2. Harbiy sohaga oid terminlar: ko's, kin, kinaxoh, paykor, sipah/sipoh,
lashkarshikan, doru, moshura, raxna, dastburd, tig*, sitez, bargustvon, nayzavar,
razm, tig‘zan, javshan, ro‘ytan/ro‘yintan, kamand, band, sipahdor/sipohdor,
nabard, nigohbon, anjuman, chobuki jangjo‘y, chobuksuvor, zindon, ko ‘szan,
yazak, novakafgan, ko ‘ha.

3. To‘y, musigaga oid terminlar: surud, rud, bozigar, soz.

4. Dafn marosimi bilan bog‘liq terminlar: bargi mamot, so‘g, marg,
g ‘amzada, xuro ‘sh, fig ‘on.

5. Tibbiyot va anatomiyaga oid terminlar: ranjur, gung, Dbetob,
darmon.jayb, zabon, dimog‘, zulf, zanaxdon, panjabot, chin, mardum, mardumak,
jigargoh, mija, zanax, lab, kolbad, rag, bozu.

6. Tilshunoslik va adabiyotshunoslik terminlari: nuktadon, nazm, devon,
doston.

7. Tabiat bilan bog‘liq terminlar: xora, daryo, ko ‘hsor (toglik joy),
garmsel, biyobon, dasht, ro ‘d/rud, besha, kishvar, chashma, shahr, pushta, roh,
guzargoh, shahru ko ‘y, ko ‘h, dara, girdbod.

8. Hayvon, qush va hasharot bilan bog‘liq terminlar: mo ‘r, babr, sher, kark,
kalez, domu dad (yirtgich va yirtgichmas hayvonlar), gavazn (yowvoyi ho kiz),
go rtak (qulon), ohu, go‘r, go‘rdav (yovvoyi eshak), hizabr (arslon, sher),
shuturmurg ‘, pashsha, rosu, zog, to ti, kalog‘, bozu shohin, chug z, bum, kafcha,
gurza (katta boshli ilon), mor, kashaf.

Shuningdek, dostonda yunon tilidan barbat, suturlob, obnus, nargis, limu,
nargis; mo‘g‘ul tilidan cherik, hirovul, navkar, barong ‘or, manglay, tuman, ulus;
rus tilidan porox; hind tilidan sandal; lotin tilidan kanal; xitoy tilidan kog ‘az kabi
o‘zlashma terminlar go‘llanilgan.

Uchinchi  bobning uchinchi fasli  “Saddi Iskandariy” dostonidagi
terminlarning yasalish xususiyatlari deb nomlanadi.

“Saddi Iskandariy” dostonidagi yasama terminlarning katta qismi affiksatsiya
usuli bilan hosil bo‘lgan.

-gah (goh) go‘shimchasi yordamida hosil bo‘lgan ot-terminlar.

a) bu affiks ibodat qgilinadigan joy ma’nosini anglatuvchi diniy mazmundagi
ot-terminlar yasaydi. Masalan, sajdagah, otashgah, tavfgah/tavfgoh kabilar.

b) o‘rin-joy ma’noli ot yasaydi: vatangoh, guzargoh.

-parast affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: mayparast.

-xona affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: mayxona, butxona,
mehmonxona.

-gich affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: maysuzgich.

-kash affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: durdkash, jur’akash,
nag ‘makash.

-chi affiksi yordamida hosil bo‘lgan ot-termin: ayoqchi, ayog ‘chi.

“Saddi Iskandariy” dostonida kompozitsiya usuli bilan 23 ta, sintaktik-leksik
usul bilan 4 ta, so‘zlarni juftlash yordamida 7 ta, so‘zlarni takrorlash yordamida 3
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ta termin yasalgan. Bu terminlarning katta qismi ot va fe’l so‘z turkumlariga oid.

Dostonda 4 ta go‘shma ot termin qo‘llangan bo‘lib, ular, asosan, ot va ot
hamda ravish va otning go‘shilishidan hosil bo‘lgan. Masalan:

a) ot+ot: joynamoz, motamsaroy, nayshakar; b) ravish+ot: hamishabahor.

“Saddi Iskandariy” dostonida sintaktik-leksik usul bilan yasalgan terminlar
ham uchraydi. Masalan: boshchanogq, mo ‘ndu tikmog.

Xulosa qilib aytish mumkinki, “Saddi Iskandariy”” dostonida oz gatlam bilan
birgalikda fors, arab tilidan o‘zlashgan terminlar ham salmoqgli o‘rin egallaydi.
Shuningdek, dostonda lotin, hind, yunon tilidan o‘zlashgan kam sonli terminlar
ham mavjud.

XULOSA

1. Hozirgi globallashuv jarayonida o°zbek tilidan boshga tillarga,
shuningdek, xorijiy tillardan o‘zbek tiliga terminlarning kirib kelishi jadal
kechmoqgda. O‘zlashma terminlarning ko‘payishi o‘ziga xos “muammolarni”
keltirib chigarmoqda. Bu esa tilshunoslardan terminologiya sohasiga jiddiy e’tibor
garatish lozimligini talab gilmogda. Avvalo, chetdan kirib kelayotgan terminning
o‘zbekcha mugqobil variantini topish, buning uchun tarixiy manbalarni tahlil gilish
talab etiladi. Shu magsadda Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostoni tahlil
gilindi va unda ijtimoiy-siyosiy, harbiy, diplomatik, yuridik; tabiat tasviri,
hayvonot va nabotot olami; to‘y va dafn marosimlari, musiga; ilm-fan va kasb-
hunarga oid terminlar qo‘llanilgani isbotlangan.

2. Badiiy asarlarda go‘llanilgan terminlarni tahlil gilish jahon, rus va o‘zbek
tilshunosligida o‘rganib kelinmogda. Tahlillar shuni ko‘rsatmoqdaki, realistik
yo‘nalishida yozilgan asarlarda romantik asarlarga nisbatan ko‘progq termin
go‘llaniladi. Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostoni romantik asar bo‘lsa-
da, unda davlat boshgaruvi, jang manzaralari, tabiat tasviri, to‘y marosimi, suv osti
dunyosi, dengiz atrofini o‘lchash jarayonida ilm-fan va kasb-hunarga oid
terminlardan istifoda etganligi misollar bilan asoslangan.

3. Alisher Navoiy o°zi yashagan davrning eng ziyoli insoni hisoblanadi.
Dostonda qo‘llanilgan terminlarning katta qismi eskirgan, ya’ni butunlay
iste’moldan chigqan yoki o‘rniga zamonaviy mugobil varianti qo‘llanmoqda.
Qisqa qilib aytganda, har bir davrda o‘sha payt uchun yangilik bo‘lgan terminlari
bo‘ladi. “Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llanilgan terminlar o‘z davri uchun
yanglik ekani ko‘rsatib berilgan.

4. “Saddi Iskandariy” (“Iskandar devori”) qahramonlik dostoni Alisher
Navoiyning ijtimoiy-siyosiy garashlarini yorqgin aks ettirib bergan asar ekanligi
bilan “Xamsa”ning boshga dostonlaridan farg giladi. Asarning bosh magsadi
adolatli va ma’rifatparvar podshoh boshchiligidagi markazlashgan davlat qurish
edi. Shuning uchun asarda ijtimoiy-siyosiy hayot, davlat boshgaruvi, soliglar,
hisob-kitob ilmi bilan bog‘liq ko‘plab terminlar qo‘llanilgani o‘z isbotini topgan.

5. Dostonda ijtimoiy-siyosiy soha, xususan, jamiyat, harbiy, diplomatik,
yuridik, gavm-qarindoshlik, sport; ma’naviy-ma’rifiy hayot, musiqa, to‘y-tomosha,
dafn marosimi, mehmon kutish, ilm-fandagi yangiliklar; tabiat, xususan, qgish fasli,
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hayvonot va nabotot olami, suvosti dunyosi; dehgonchilik, bog‘dorchilik,
baligchilik, kemasozlik, duradgorlik, chorvachilik, yilgichilik kabi kasblar bilan
bog‘lig terminlar go‘llanilgani isbotlangan.

6. Arab tili o‘sha davrda dunyoning eng mashhur, rivojlangan tillaridan biri
hisoblangan. Bu davrda arab ilm-fani jadallik bilan rivojlangan, juda ko‘p
madrasalar tashkil gilingan va unda dunyoning turli burchaklaridan kelgan
talabalar ta’lim olishgan, olimlar ilmiy tadgiqotlar olib borishgan. Arab tilida
ko‘plab kitoblar, darsliklar yozilgan. Tabiiyki, ilmiy kashfiyotlar va ularga tegishli
bo‘lgan terminlar ham arab tiliga xos bo‘lgan va bu terminlar dunyoning turli
tillariga targalgan. “Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llanilgan terminlarning katta
gismi arab tilidan o‘zlashgan terminlar hisoblanadi. Aynigsa, islom dini, tasavvufiy
garashlar, dafn marosimi bilan bog‘lig terminlar arab tilidan Kkirib kelgani
isbotlangan.

7. O‘zbek va tojik xalqgi asrlar davomida yonma-yon yashagani, ijtimoiy-
igtisodiy, siyosiy va madaniy sohalardagi hamkorligi tufayli fors tiliga xos
terminlar tilimizda keng go‘llaniladi va bu “Saddi Iskandariy” dostonida ham oz
aksini topgan. Dostonda go‘llanilgan davlat boshgaruvi hamda tabiat tasviri bilan
bog‘liq terminlar fors tilidan o‘zlashgani o‘zbek tilining izohli lug‘ati hamda
farhangi zaboni tojik lug‘atlari asosida isbotlangan.

8. “Saddi Iskandariy” dostonida tuzilishiga ko‘ra sodda tub (biyobon, dasht,
chashma, shahr (shahar), choh (soda tub), sodda yasama (vatangoh, jigargoh,
sipohdor, bozigar), go‘shma go‘llanilgan terminlarning katta gismi sodda so‘z
shaklidagi terminlardir: biyobon, dasht, chashma, shahr (shahar), choh (soda tub);
vatangoh, jigargoh, sipohdor, bozigar (sodda yasama so‘z), Qqo‘shma so‘z
(hamishabahor, joynamoz, nayshakar) shaklidagi, shuningdek, dostonda izofali
birikma, so‘z birikmasi shaklidagi terminlar ham go‘llanilganligi aniglangan.

9. Dunyoda hech bir tilga boshqa tillardan termin kirib kelishiga cheklov
go‘yib bo‘lmaydi. “Saddi Iskandariy” dostonida arabcha, forscha terminlardan
tashgari yunon, mo‘g‘ul, lotin, xitoy va rus tilidan o‘zlashgan terminlar ham
uchraydi. Xullas, “Saddi Iskandariy” dostoni XV asr terminologiyasini yaqqol
namoyon etuvchi birlamchi manba ekanligi ochib berilgan.

10. Alisher Navoiy  asarlari terminologik  gatlamini buyuk
bobokalonimizning dostonlari bilan Nizomiy Ganjaviy, Xusrav Dehlaviy va
Abdurahmon Jomiylarning dostonlari asosida o‘rganish, bir tomondan, o‘zbek
terminologiyasining o‘ziga xos xususiyatlarini, ikkinchi tomondan, terminologik
ta’sir masalasini giyosiy-tipologik aspektda o‘rganish uchun nazariy-metodologik
asos vazifasini bajarishi shubhasizdir.

11. Umuman, badiiy asar terminologiyasini o‘rganish keyingi tadgiqgotlar
sirasida yetakchi o°rin egallamog‘i lozim. Negaki badiiy adabiyot nafagat obrazlar
silsilasi, balki til goidalarining nutqda original shakllarda namoyon etuvchi manba
hamdir.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi iuccepranuu okropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI AMccepTanuu. B MupoBom
SI3BIKO3HAHUM AKTUBHO PAa3BUBAIOTCS PA3JMUYHbIC HAIPaBJICHUS, CBS3AHHBIE C
CO3/IaHUEM CIECHHATU3UPOBAHHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBAPEN, OTHOCIIIUXCA K
pa3IMYHBIM  OTPAaCIEBBIM CHCTEMaM TEPMUHOB. lccnenoBanus kacaroTcs
BONPOCOB  OMNPENCIICHUST TEPMHHA, €ro SI3BIKOBOTO CTaTyca, YaCTOTHOCTHU
yHOOTpeOJICHUSI B XYJOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX, €r0 JIMHTBUCTUYECKOU
NPUPOJBI, ATUMOJIOTUM, CHOCOOOB O0pa3oBaHUs, JEKCHUKO-CEMaHTUYECKHUX
OCOOCHHOCTEM W TapagurMaTHYeCKHX CBs3ei. B ycioBusix Bo3pacTaromieit
3HAYMMOCTH AHTPOMOIEHTPUUECKOrO IMOJAX0Aa B COBPEMEHHOHN JIMHTBUCTHUKE,
TEPMHUHBI HMHTEPIPETUPYIOTCI C OMOPOM Ha HOBBIE KOHLEMIMH, TaKue Kak
JIMHTBOIIparMaTuyeckas, JINHTBOKOTHUTHUBHAS u AQHTPOIIOLICHTPUYECKAas
napaaurmel. Bompockl 0 ponu  TepMHMHA B JBOJIOIMU  SI3bIKA, HOBBIC
JIMHTBUCTUYECKUE MapaJUTrMbl TEPMUHOJOTUM U MPOOJIEMBbI TEPMUHOB OCTAIOTCS
OJHUMM U3 KJIFOUEBBIX 33/1a4, CTOSIIIUX IIEPE]l COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKOM.

B MHpOBOM $S13BIKO3HAaHUHM 0CO00O€ BHHMAaHUE YJIIENAECTCS METOJI0JI0TUYECKOM
NPUPOAE TEPMHUHOB, KOTOpas MPOSBIACTCS B TEPMHUHOJOTHMYECKUX CHCTEMAaxX
pasimuHbIX cdep. B yacTHOCTH, MOAYEpKUBACTCS HEpa3pbIBHAS CBSI3b MEXKIY
TEPMUHAMM M JICKCHYECKUMH  €JAWMHUIIAMA B  paMKax  ONpeAcICHHOM
TEPMUHOJIOTHYECKON CHUCTEMBI. BaXXHBIM aCIIEKTOM HCCJIEIOBAHUM SIBIISIETCS
M3yYeHHE BO3HHKHOBEHHUSI TEPMHUHOB C Y4YE€TOM 4YejoBeueckoro ¢akTopa B
KOHTEKCTEe  TepMuHONOTMH.  CylIECTBEHHYIO  pOJb  3aHMMAET  aHAIN3
CEMAaHTUYECKUX 0ocoOeHHOoCTe! TEPMHUHOB, c(hOpMHUPOBABIIUXCS B
TEPMUHOJIOTUUECKUX  CUCTEMax  pas3fiMyHbIX cdep, ¢  akKIeHTOM  Ha
AHTPOTOICHTPUYECKYIO napaaurmy. OcoOeHHO aKTyaJbHBIMHU SIBJISIOTCS BOPOCHI,
CBsSI3aHHBIC C (OPMUPOBAHHEM TEPMHUHOB, HCIOJIB3YEMbIX B JUTEPaTypPHBIX
MPOU3BEJICHUSAX, UX CEMAaHTUUYECKUMHU M CTPYKTYPHBIMH XapakTepucTukamu. B
JIMHTBUCTHUKE TaKXX€ BO3pPACTA€T MHTEPEC K MCCIECAOBAHUIO MPOIECCOB
periaMeHTallui TEPMHUHOB, BO3MOXXHOCTSIM OOOTramieHusi si3blka 3a Cuer
BHYTPEHHUX PECYPCOB, BIMSHUIO 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB Ha HAIIMOHAIbHBIC
TEPMHUHOJIOTHYECKUE CUCTEMBI, a TAKXKE K CHHTarMaTHY€CKOMY aHAJIN3y TEPMUHOB
CJIO’)KHOTO COJIEp KaHUsl, YTO CIIOCOOCTBYET BhIPAOOTKE YETKHUX HAYUYHBIX BBIBOJIOB
OTHOCHUTEJIFHO MX 00pa30BaHMS.

B nocnennue roanl Tepen  MCCISAOBATEISIMU CTAaBUTCS PsSAJ  3ajad,
HaIpaBJICHHBIX HA PACIIUPEHUE MACIITa00B HAYYHBIX M HAYYHO-TIPAKTUUYECKHUX
WCCJICIOBAaHUM B 00JIACTH Pa3BUTHs HAYKH, BKJIIOYAsT M3YYCHHE TEPMUHOJIOTHH
SI3bIKA XYJI0KECTBEHHBIX ITpou3BeacHui. Oco0oe BHUMaHUE YEsSETCsl BOIPOCaM,
CBSI3AHHBIM C «COXPAaHEHMEM YHUCTOThl HALMOHAJIBLHOIO $3bIKA B YCIOBMSX
rio0anu3aiuy, OO0OraleHueM €ero CJIOBapHOro 3amaca, CO3JaHHEeM Y30EKCKHUX
aJIbTEPHATUB COBPEMEHHBIM TEPMHUHAM B Pa3IMYHBIX cepax U 00eCIeUCHUEM UX
eMHOOOPA3HOTO MCIIONAB30BAaHUA»?S, 3HAUMTENBHBIA aKIEHT JelaeTcs Ha

2 Vs6exucron Pecnybnukacu Ilpesupentu [I1.M.Mup3uéeBHunr ¥30€K THIMra [aBiaT THIA MaKOMH
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yrayOJeHHOe U3yUYeHue JInTepaTypHoro Haciueaus Anuiepa HaBou, B yactHOCTH,
Ha HMHTEPIIPETALNI0 TEPMHHOB, UCIONb3yeMbIX B nactaHe «Cannum Mckanmapm».
HccnenoBanne 3TUX TEPMUHOB C MO3UIMU AHTPOIIOLUEHTPUUYECKOW MapagurMel, a
TaK)Ke YMOPSJOYMBAHUE TEPMHUHOJIOTHM B 3TOM cdepe UrpaeT BaKHYIO pOjb B
dbopMHpOBaHUN TIEIIOCTHOTO O0Opaza Tepos B Bocmpusatun uutarens. Ocoboe
3HAUYCHHE TPUOOpeTaeT aHaiIM3 MacTtepcTBa Amnummiepa HaBon B yHHKaaIbHOM
HCIIOJb30BaHUN TEPMUHOB B €TI0 MPOU3BEACHUSX.

JlaHHasi nuccepTallMoOHHAss paboTa B ONPEACIICHHOW CTENEHU CIIYKUT
peanu3anuy 3aaad, omnpeneraeHHbx B Ykazax Ilpesunmenta PecmyOnmku
V36ekuctan: Ne VII-158 ot 12 centsiOpst 2023 roga «O crpateruu "Y30ekucTaH —
2030"», Ne VII-5850 ot 21 oktsa6psa 2019 roma «O Mepax Mo KapAHUHAIBHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM M aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa B KAUECTBE TOCYAapPCTBEHHOTO
sa3bikay, No VII-6084 ot 20 oktsa6ps 2020 roga «O Mepax mo JaidbHEUIIEMY
Pa3BUTUIO Y30€KCKOTO $SI3bIKA W COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM TMOJIUTUKH B
ctpane», Ne YII-6097 ot 29 oxta0ps 2020 roma «O06 yrBepxkaeHun Konuenumu
pasButusa Hayku A0 2030 roma», a takxke B I[locranoBmenun Ne I111-4479 ot 4
okTsi0pst 2019 roma «O MHMPOKOM TNPa3qHOBAHUU TPUIUATUICTHS MPUHATHS
3akoHa PecnyOmuku VY306ekucran «O TOCYyIapCTBEHHOM SI3BIKE» U JPYTUX
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, CBA3aHHBIX C JAHHOW JEATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE IHCCEPTAIMOHHOIO MCCJIEJIOBAHUS TNPUOPUTETHHIM
HANPABJICHUSIM PAa3BUTHHA HAYKM WM TEXHOJIOrMHM pecnyOauku. /uccepranus
MPOBOANIACH B COOTBETCTBUU C MIPUOPUTETHHIMU HANIPABJICHUSIMU PA3BUTHUS HAYKU
U TeXHoJOorui pecnyosnuku |. «®opmMupoBaHHe CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UEH B
COLIMAJIBHOM, MPaBOBOM, HKOHOMUYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-
IIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH WUH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyJ1IapcTBa U MyTH UX peaanu3aiumy.

CreneHb H3y4YeHHOCTHM Mpo0JjeMbl. B MHpPOBOM SI3bIKO3HAHWU, U B
YaCTHOCTHU, B PYCCKOM JIMHTBUCTHYECKOW TPAIAUINU, BEAYTCA MacIITaOHbIE
WCCIICIOBaHMsI, HANIpaBJIECHHbIC HA U3yYCHUE TEPMHUHOB, HUCMOJIb3YEMBIX B SI3BIKE
XyJ0KECTBEHHBIX NpOM3BeleHUIi?, BhUIM Takke NPOBEJEHBI CHELHUAIbHBIE
UCCIIEIOBAHUS TI0 TEPMUHOJIOTUH, U CO3/IaHbI CJIOBAPH, OXBATHIBAIOIINE TEPMUHBI
JaHHOU 00J1acTH.

Ha cerogusmumii JeHb TEPMHUHOJIOTHS SBJISETCS OJHOM W3 Hamboiee

OepIITaHUHUHT YTTH3 HWUTMTWUTa OaFWIIIaHTaH TaHTaHAIM MapoCHMAard HyTKu //Xank cys3m, 2019 iwmn, 22
OKTSAOPB.

24 bouerosa H.H. Ctunictrueckas QyHKIHS TEDMUHOB B KOHTEKCTE XYJI0’KECTBEHHOTO MPOU3BeAeHUs: JUC. KaHI,
¢unon. Hayk. — JI., 1978; OpsoBa H.M. ®DyHKIMOHMpOBaHME MOPCKOH JIEKCHKH B TEKCTE XYJO0XXECTBEHHOH
mrepatypsl (XIX-XX BB.) ABToped. aucc. ... KaHa. ¢uinon. Hayk. — Mocksa, 1984. — 17 c.; Ilapmesa B.B.
CooTHoOIIEHNE KHIXHBIX M Pa3rOBOPHBIX JIEKCHYECKHX JJIEMEHTOB B CTPYKTYPE XYH0)KECTBEHHOTO TeKcTa (Ha
Mmarepuanie npousBenennii H.C. JleckoBa 90-x romos XIX B.): ABTOped. amcc. ... KaHA. QuiIos. HayK. — MocKBa,
1984. — 22 c.; IlanaeBa E.A. ®yHKIUH CHEHUATLHOW JIGKCHKA B XYIOXKECTBEHHOM Tekcte: Ha marepuaie
npousBenennii M. A. BynrakoBa: ABroped. mucc. ... kaua. ¢uwion. Hayk. — Mocksa, 2005. — 28 c.; Pasopenos J[.A.
TepMuH B COBPEMEHHOM XY 0’KECTBEHHOM TPOU3BEICHNH (Ha MaTepHalie aHITIMICKOTO sI3bIKa). ABTOped. Awmcc. ...
kaHm. ¢unod. Hayk. — Mocksa, 2006. — 17 c.; XKunkosa 10.b. ®yHKIMOHNpOBaHUE MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH B
XYI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX pycckux nucatenerd XX Hauana XXI BekoB: Ha marepuaie npo3sl A.I1.Yexosa,
B.B. Bepecaesa, M.A. bynrakosa, FO.11. I'epmana, B.I1. Akcenosa, JI.LE. Yuikoit. ABroped. mucc. ... KaHa. (U0,
Hayk. — Mocksa, 2008. — 17 c.
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JUHAMUYHO pa3BHUBarouuxcs cep yzoexckoro sazpikozHanus. C 60-x romgoB XX
BeKa MCCIEIOBAHUS PA3IMYHBIX TEPMHHOJOTUYECKUX CHUCTEM Y30EKCKOTO SI3bIKa
puoOpeny 0coOyI0 MOIMYNIAPHOCTE>. BOIpOCchl TEPMUHONOTUM B Y30EKCKOM
A3BIKO3HAHWU H3Y4YaIMCh B paboTax Takux s3bikoBenoB, kak H. Xoramos, M.
YMmapxomkaeB, X. [lamaboeB, U.CampikoBa, C.Hypmartoma, O.Typcynosa, II.
Humonos, O. Axwmenos, /[.KagupOGekoBa, X.Mwupzaxmemnoa, M.AOmaues, C.
Mycradaesa u J|. Xomkaena®.

N3BeCTHO, 4TO OTpacieBble TEPMUHBI B TOM WM MHOW CTEIIEHU ONUCAHBI B
ydeOHMKaX, Y4YeOHBIX IOCOOMSIX W MOHOTrpadusX, MOCBAIICHHBIX Y30EKCKOU
TepMuHosiorud. OJHAKO B OTEUECTBEHHOM S3bIKO3HAHUM H3YYEHUE TEPMHUHOB,
UCIOJIb30BaHHBIX B jgactaHe Anwumiepa HaBou «Camnu Vckangapu», ux JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUX, TCHETMYECKUX U KOMIIO3UIIMOHHBIX OCOOEHHOCTEM ocTaeTcs
OJIHOM U3 TIpoOJIeM, TPEOYIONTUX JAIBHEHIIIETO PEIICHUS.

CBsi3b AUCCEPTALMOHHOTO uccJieI0BaHus c HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEILCKUMH TJIAHAMM BBICIHIET0 Y4eOHOro 3aBeldeHHsl, B KOTOPOM
BBINIOJIHEHA  Jauccepramus. Jluccepramuss  BBINIOJIHGHA 10 HAYYHO-
uccienoBareabckoMy Iany CaMapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
Ha TeMy «AKTyaJbHbIe POOJIEMbI 00yUYeHUS Y30€KCKOMY SI3bIKY U JINTEPATyPe».

Hear  wmccienqoBaHusi  3aKiI0YaeTcss B BBISIBIIGHUM  TEPMHUHOB,
UCIOJIb30BaHHBIX B jgactane Ausmimiepa HaBoum «Canmu Uckanpapuy», a Takxke B
aHamM3e¢ WX  TEHEe3Mca,  JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHX,  CTPYKTYPHBIX  H
KOMIO3UIIUOHHBIX OCOOEHHOCTEH.

3agaum uccjieJ0BaHMS:

n3ydeHue (GpopMUpPOBAHUS W PA3BUTHSA y30CKCKOW TEPMHHOJIOTHH, a TAKXKe

% Jlsxamanxanos X. U3 uctopuu GOpMUPOBaHHS M Pa3BUTHs Y30€KCKOH GOTaHMueckoil TepMuHONOruu: ABToped.
muce. ... Kaua. (unon. Hayk. — Tamkent, 1966; JJounépos P. V30ek THIM T€XHHK TEPMHUHOJOTHSICHHUHT aiipiM
Macanamapu. — Tomkent, 1977; bazapoa [I.X. Hcropus ¢GopMUpOBaHHS H Pa3BUTHE 300JOTHYCCKON
TEPMHUHOJIOTHH Yy30eKcKkoro s3eika. — TamkeHnt, 1978; Kaceimo A.M. ®apmaneBrudeckas TEpMUHOIOTHSA B
COBPEMCHHOM Y30€KCKOM sI3bIKe: ABTOped. mucc. ... KaHA. ¢mmoi. Hayk. — Tamkenrt, 1982; Mansamue A.
V306ekckasi XuMHUYecKasi TEpPMHHOJIOTHSL ¥ BOIIPOCH! €€ HOpMaiu3aluu: ABToped. Aucc. ... KaHA. (QHUION. HayK. —
Tamkent, 1986; Jlamabace X. OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKAs H COIMAIBHO-3KOHOMUYECKAs TEPMHHOJIOTHS B
TIOPKOSI3BIYHBIX MHCMEHHBIX mNamsaTHUKaXx XI-XIV BB. — Tamkent, 1991; MupaxmenoBa 3. Xo3upru ¥30ex
TWIMHUHT aHATOMHK TepMmuHOJormsicu: Oumon. ¢aH. HOM3. .. amcc. — Tomxent, 1994; A6mymmaea Y.C.
Pycckoy30ekckne mapamiend B COBPEMEHHONW SKOHOMHYECKOW TepMuHOJormu: Jlucc. ... KaHA. puion. HayK. —
Tamkent, 2000; Mynnomes M. V36ex KMTOGATUMINK TEPMHUHOIOTHACH: MIAK/LIAHUIIN, TAPAKKUETH Ba TapTHOTA
communt: @won. dan. g-pu. ... mucc. — Tomkent, 2005; AnuxanoB JI. dopmupoBaHUE IKOHOMUYECKOM
TEPMHHOJIOTHH B COBPEMEHHOM apabCKOM JHTepaTypHOM s3bike: Jluce. ... kaHn. ¢wron. Hayk. — Tamkent, 210;
AxmenoB O.C. Conuk Ba OOXXOHAa TEpMHMHJIADWHHM HMHIJIM3 TWIMAAH Yy30ex Tunmura Oepwimmn: Puiton.dan.
HOM3...1mce. aBroped. — Tomkent, 2011; xypaGaesa 3.A. Y36ex THIMIa 5K0I0rHK TepMumiap: dunon.dan.o.
¢anc. nok. ...aucc.aBroped. — Tomkent, 2018.
2 Xoramor H.T. PasButue y30eKCKOM JINTEPATYpOBEIECKOI TEPMUHOJIOTHH B COBETCKMIT TIepuo; ABToped. aucc.
. kaHn. ¢umnon. Hayk — M., 1971. — 28 c.; Ymapxyxkaes M.D. IIpuHIMIBI COCTaBJICHHS MHOTOS3BIYHOTO
¢pazeonornueckoro ciosaps: ABToped. aucc. ... KaHi. ¢wion. Hayk — M., 1972. — 25 c.; Hdanabae X.
OOIIeCTBEHHO TIOJIUTHYECKas M COLMAIbHO-3KOHOMHYECKAs TEPMHHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX ITHCHMEHHBIX
mamatankax XI-XIV BB. — Tamxent: Esypum, 1981. — 186 c.; Camsixoa M.X. IIpHHIMIBI COCTaBICHHS
AHTIIOPYCCKO-Y30€KCKOTO YIEeOHOTO CIIoBaps IOpUANUECKHX TepMUHOB: Jlucc. ... kanna. ¢wiron. Hayk. — T., 1998. —
174 c.; HypmatoBa C.X. Mctoku popmupoBanus u HyHKIIMOHHPOBAHKUE ACTPOABUAKOCMUIECKONW TEPMUHOJIOTUN B
JIEKCUKE aHTIUHCKOTO, PYCCKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB: ABTOped. mucc. ... kaua. ¢uioi. Hayk. — T., 2000. — 24 c.;
TypcyroBa O. V36ek IaBIATUMINTH TAPUXHAA Ky/UIAHTAH XyKYKHil TEPMHHIAPHHHT JHCOHMH Taxaiin: IO
¢an. HOM. ... mucc. aBToped. — T., 2007. — 26 6.
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OCHOBHBIX MPHUHIMIIOB aHAIN3a TEPMUHOJIOTHH XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUM,
UCCJIEIOBAHUE TEPMHUHOB B MHPOBOM M Y30E€KCKOM SI3bIKO3HAHUHM W BBISBJICHHE
HEO0OXOIUMOCTHU UX MPUMEHEHHUS B XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTE;

onpeJereHre JyXOBHO-TEMAaTHUYEeCKOM KiacCu(UKAIMU TEPMUHOB B JJaCTaHE
Amumepa HaBoun «Cammm Vickanmapw», BKIIIOYasi OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUE,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIILCKME W HAyYHbIE TEPMHUHBI, a TaKXe TEPMHHBI,
OTHOCAIIMECS K TPHUPOAE, U NpodecCHOHANbHBIE TEPMUHBI, HCIIOIh30BAaHHEBIC B
MIPOU3BEICHUM;

OCBEIICHUE TEeHETUYECKUX XapaKTEepUCTUK TepMHHOB JnactaHa «Camau
Wckanmapuy», BKITIOYask TEPMUHOJIOTHUIO COOCTBEHHOTO U 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOEB,
a TaK)Ke BBISBJICHUE NPU3HAKOB, CBOMCTBEHHBIX KAXKJIOMY U3 HUX,

aHaJIM3 TEPMHUHOJIOTMYECKOTO MacTtepcTBa Adnumiepa HaBou, KoTopblit
BKJIIOYAET MOATUYECKYI0 aKTyaJIM3allMi0 TEPMUHOB B XYJI0XXECTBEHHOM TEKCTE,
CTPYKTYpHYIO Kiaccudukanuio TepMuHOB jnactaHa «Canmu Wckanmapu»
onpeiesIeHHEe 0COOEHHOCTEW KOMIO3UIIH.

O0beKkTOM McCJIeJOBAHUS SBISIETCS DK3eMIULIp nactaHa Asnmmepa Hasou
«Canmu Uckannapuy, n3gannbeiid B 2020 roay uzgpatensctBoM «Iadyp [ymsamy.

IIpeamerom HCCJIe0BAHNUS SIBJISIFOTCS JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKHE,
CTPYKTYPHO-COJIEpKaTeIbHbIC, TCHETHUYECKUE M KOMIIO3UIIMOHHBIE OCOOECHHOCTH
TEPMHUHOB, BCTpeuaromuxcs B gactane Anuiepa HaBou «Caanu Uckangapuy.

MeTtoanbl ucciienoBanusi. B nccienoBaHuu NpuMEHSTUCh METO/IbI OMMCAHMUS,
KIaccupukalum, a TakXKe JEKCUKO-CEMaHTHYECKOro, KOMIIOHEHTHOTO U
CTPYKTYpPHOTO aHaJIu3a.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJICTYIONIEM:

J0Ka3aHbl  (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUE  OCOOCHHOCTH  TEPMUHOB,
UCIIOJIb30BAHHBIX B JlaCTaHE, TaKUE KaK BBIMIOJHEHUE MOITUYECKON (PYHKIUU B
OTIpEeJIeTICHHBIX OTPBIBKAX, BKJIIOYAs CO3/laHWE pU(PMBI CO CIOBaMU B OelTe, 4TO
CIIYUT (DOPMUPOBAHUIO MTOITHUECKON (PUTYPBI TAHOCYO, COCTOSIICH U3 OJU3KUX
M0 CMBICITY TEPMUHOB,

BBISIBJICHBI ~TEGPMHUHBI, TPUMCHCHHBIE B JIaCTaHE, OTHOCSIIHECS K
roCyJIapCTBEHHOMY YIIPaBJICHUIO, TAIUIIAXCTBY, JOJKHOCTSAM, Mpodeccusm,
HajoraMm, Ka3He, a Tak)Ke€ BOCHHBIC, IOPHUANYECKUE, OOIICCTBEHHO-TIOJUTUYECKUE
TepMuHbL. K HIM Tak)ke OTHOCSITCS TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE CO CIIOPTOM, CBaJIcOHBIC
U TIOXOPOHHBIE,  MY3BIKAJIbHBIEC, PEJIUTHO3HBIC, a TaKXKe JyXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKUE TEPMHUHBI, CBA3aHHBIE ¢ Cydu3MoM u Toprosieil. Kpome Toro,
BBIJICIICHB HAy4YHbIE TEPMHUHBI, BKJIIOYas MEIWIMHCKUE, aHATOMHYECKHE,
reorpaduyeckue, mMaTeMaTHUYECKHE, aCTPOHOMUYECKHE U (PUIOJIOTHYECKHUE, YTO
MOATBEPAWIO 3aKOHOMEPHOCTH WX TMPUMEHEHUs] B CHUCTEME Y30EKCKOM
TEPMHUHOJIOTHH;

YCTAHOBJIEHO, YTO MPOU3BOJHBIE TEPMHUHBI, HCIOJIb30BAaHHBIE B JacTaHE
«Cammn HWckanmapw», OBLIM CcO37aHBl ¢ Momomelo addukcanuu (Sajdagah,
mayparast), xommo3unmoHHeix  (nayshakar, hamishabahor) wu  nmekcuxko-
cemanTrueckux (boshchanoq, cherik tortmoq) meromoB. Takxke wu3ydeHBI |
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KJ1acCU(UIIMPOBAHBI OJJTHO- U MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TUIIBI TEPMHUHOB C YUYE€TOM HUX
CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH;

Ha OCHOBE HAay4HbIX [JaHHBIX JIOKa3aHo, 4To 29 9% TepMHUHOB,
UCIIOIb30BaHHbIX B Aactane «Cannu Vckanaapuy», SBISIOTCA CII0OBaMHU MCKOHHOTO
1aacra, B To BpeMs kKak 71 % 3auMCTBOBaHBI M3 TaKUX SI3bIKOB, KaK apaOCKUM,
IIEPCUCKUI, MOHTOJIbCKUU, TPEUYECKU, UHIANWCKUN, PYCCKUAN U JIATHIHb.

I[IpakTHYecKHe pe3yJabTAThI HCCIACA0OBAHUSA 3AKIIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

000CHOBaHA C MPAKTUYECKOU TOUKHU 3PEHUS POJIb TEPMUHOB, IPUMEHEHHBIX B
JlacTaHe, B pa3BUTHUU SI3bIKA U 00OTAIICHUH JIMTEPATYPHOTO S3bIKA;

OCBEILIEHO, YTO  MUMECIOUIMHCA  TEPMUHOJIOTMYECKHM  Marepual W
TEOPETUYECKHE BBIBOJIbI, COOpaHHBIE B XOJ€ HCCIENOBaHUs, 00O0ramamT
y30€KCKO€ SI3BIKO3HAHUE, JIEKCUKOJIOTMIO U TEPMHUHOJOTHUIO HOBBIMU HAYYHBIMU
HaxOJKaMH,

JOKa3aHO, YTO MCCIIEJOBAHUE HMMEET MPAKTUYECKOE 3HayeHue s cOopa,
ONpENCIICHNs, OPTaHu3alMil U YHU(UKAIUA TEMATHUUYECKUX TPYyNI TEPMHUHOB,
WCTOJIb3YEMbBIX B JACTAHE.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJEI0BAHUS 00ECIEUUBACTCS YETKOCTHIO
CHENaHHBIX BBIBOJOB, TOYHOCTHIO W HAJEKHOCTHIO IIOJYUYEHHBIX JAaHHBIX,
UCIOJIb30BaHUEM OOOCHOBAHHBIX MOXOJ0B U METOJIOB, a TAK)KE JOCTATOYHOCTHIO
o0beMa aHaNIM3UPYEeMbIX MarepuanoB. Kpome TOro, B KauecTBe HCTOYHHKOB
TeOpeTUYeCKOr HHGOpMalMM ObUIM 3aJICMCTBOBAHbl HAJCKHBIE U JIOCTYITHBIC
pecypchl, BKIIOYas AuccepTaluH, pedepatbl U (Ppa3eoorMuecKue CIOBapHU.
Peanuzanuss TeopeTHUeCKHX BBIBOJIOB UM PEKOMEHAAIMKA MOATBEPKIACTCS
YTBEPKIECHUEM JIOCTUTHYTHIX PE3YJIbTAaTOB YIIOJTHOMOUYEHHBIMU OpraHU3aIUsSIMH.

Hay4Hasi ¥ npakTHYecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMS.

Hayynas 3Ha4MMOCTH pe3yJIbTATOB HCCIEIOBAHUS 3aKIOYAETCS B aHAJM3€
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOB, UCIIOJIb30BAaHHBIX B paboTe,
B MX POJIM B OOOTAIIICHUH S3bIKA. ITO CIIOCOOCTBYET yriyOJICHHUIO CYIIECTBYIOIINUX
HAYYHO-TEOPETHUYECKUX B3IVISIAOB HAa BOINPOCHl HAIMOHAIBHOTO Hacieaus B
TEPMUHOJIOTUM U CIIY)KUT TEOPETUYECKOM OCHOBOM U  JAJIbHEUIIUX
UCCIIEIOBAHUM JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN TEPMUHOB.

[IpakTHueckass 3HAUMMOCTh PE3YJbTATOB HMCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B MX
MPUMEHEHUU TIPH COBEPIICHCTBOBAHUHU YUCOHHKOB O Y30€KCKOW TEPMUHOJIOTHH,
y4eOHBIX MOCOOWH, a TaKKe€ B OpraHU3allUU JICKIIUU MO TpeaMeTaMm «Y30eKcKas
TepMUHOJOTUs», «OHOMAcTUKa» U «/lenonpou3BOACTBO Ha TOCYJIapCTBEHHOM
S3BIKE» HAa YpPOBHE OakayiaBpuarta. Pe3yiabTaThl MOTYT TakKe OBITh MCTIOJIB30BAHbI
pU CO3/IaHUU YYEOHOUM JUTEpaTyphbl MO Y30E€KCKOMY JUTEPATYPHOMY SI3BIKY IS
aAKaJEMUYECKUX JIMIIEEB U CIICIIMATU3UPOBAHHBIX IIKOJI.

Bueapenune  pesyabratoB  ucciaenoBanus. Ha  ocHoBe  HayyHO-
TEOPETUYECKUX  PE3YyJbTAaTOB, IMOJYYEHHBIX IPU  HM3YYEHHH  JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TEPMHHOB, MCTOJIL30BAHHBIX B JlaCTaHE AJUIIEpa
HaBou «Canau Uckangapu»:

BBIBOABI O (PYHKIIMOHAIHHO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX TEPMUHOB,
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UCIIOJIb30BAaHHBIX B JaCTaHE, TAKUX KaK BBIMOJHEHUE MOATUYECKON (PyHKIMHU B
OTIpeICTICHHBIX OTPBIBKAX, BKIIOYAsl CO3/laHWE pUPMBI CO CIOoBaMHU B OelTe, 4TOo
CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHMIO IMOITUUECKOW (UTYpHl TAaHOCYO M3 OJM3KUX IIO
CMBICTy TEPMHUHOB, ObUTH MCIOJIb30BaHbl B (hyHIaMeHTaIbHOM mpoekTe FZ-2016-
0908165532 «Meroauka pa3BUTHUSL POJHOIO SI3bIKA U JIUTEPATYPbl B COOTBETCTBUU
C HOBBIM a(aBUTOM U TpaBUJIAMHU IPABOMHUCAHUS KapaKAIMAKCKOTO SI3bIKa»
(cnpaBka Ne 538 Kapakanmakckoro ¢unmana HaydaHo-HccnenoBaTeIbCKOTO
MHCTUTYTa TeJaroruyeckux Hayk Y30ekucrana mMmenu T.H. Kopu-Huésum ot 7
HOs10ps 2023 roma). DTo cOocOOCTBOBANIO pa3pabOTKE METOAMYECKUX MOCOOUH B
paMKax MPOEKTa U MOBBIIIEHUIO 3HAHUI 1 HABBIKOB CTYJICHTOB U MperogaBaTeieH;

BBIBOJIbI O IMPUMEHEHHBIX B JAaCTaHE, OTHOCSIIUXCS K TOCYJapCTBEHHOMY
yIPaBIICHUIO, TAJAUIIAXCTBY, JOJKHOCTSIM, Tpodeccusim, Hajoram, Ka3zHe, a TakxKe
BOCHHBIM, HOPUAUYECKUM, OOIIECTBEHHO-MOJUTUYECKUM TEPMHUHAM, TEPMHUHAM,
CBSI3aHHBIM  CO  CIIOPTOM, CBaJICOHBIMM W  TMOXOPOHHBIMH  OOpsiIamu,
MY3bIKaJIbHBIMU, PEJIUTUO3HBIMHU, JTYXOBHO-IIPOCBETUTEIILCKUMHU TEPMHUHAMU,
CBSI3aHHBIMM C Cy(QU3MOM MW TOProBIEH, a TakKe HAy4YHbIMH TEPMUHAMHU
(MEIUIIMHCKUMH, AHATOMHUYECKHMH, TE€OrpapuUyecKuMU, MaTeMaTHYEeCKUMHU,
ACTPOHOMUYECKUMHU, (DUIIOIOTUYECKUMHU) OBLIM JO0Ka3aHbl B CHUCTEME Y30EKCKOM
TEPMUHOJIOTHUA U UCIIOJb30BaHbl B MHHOBAIMOHHOM HAay4YHO-HUCCIIEI0BATEIILCKOM
npoekte 1-204-4-5 «Coznmanue BUPTYaJbHBIX PECYpCOB MO MpeIMeTam
CIICIIMAJILHOCTH "AHTTIMUCKUH  SA3BIK" Ha OCHOBE MH(pOpMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIITMOHHBIX TEXHOJOTUM U BHEAPEHUE UX B YUEOHBIN mporecey» (CrpaBka
Ne 938/02 ot 24 oktsa0ps 2023 roma CamapKaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX S3BIKOB). B pe3ynbTaTe mpu nepeBojie MpOU3BEICHUN C
y30€KCKOTO S3bIKa HAa HWHOCTPAHHBIE SI3bIKU M HA00OPOT C HCIOJb30BAaHHUEM
UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTH ObL1a MOBBIIICHA
3¢ (PEeKTUBHOCT,  yrayOJeHHOTO  TOHMMAHHWS  3HAYEHUH  TEPMHHOB B
XYJI0’)KECTBEHHOM MTPOU3BEACHUM;

HAay4YHbI€ JAHHBIE O TOM, 4TO 29 % TEpMHHOB, MCMOJIB30BAHHBIX B JTACTaHE
«Capmn Uckanpapu», SBISIOTCA CJIOBaMM HCKOHHOro miacta u 71 %
3aMMCTBOBAHbl M3 TaKUX S3BIKOB, KaK apaOCKui, MEPCUACKHMN, MOHTOJILCKHH,
IpEYECKUil, WHAMMCKUN, PYCCKUH U JIaTblHb OBUIM  HMCIOJB30BaHbl B
dbyrnamenTanibHoM npoekte FZ-2016-0908165532 «Metoauka pa3BUTHS POIHOTO
S3bIKa W JIMTEPATypbl B COOTBETCTBUU C HOBBIM al()aBUTOM H TpaBUIAMHU
MPaBOMUCAHUST Kapakajamakckoro s3beika» (cmpaBka Ne 538 Kapakammakckoro
¢unmana HaydHO-mCCIENOBAaTENTLCKOTO  WHCTUTYTa  MEJAarorH4YeCKUX  Hayk
V306ekucrana umenu T.H. Kopu-Huésu ot 7 Hos6pst 2023 rona). 1o oboraTuiio
HAy4YHO-TEOPETUYECKYIO YaCTh MIPOEKTAa HOBBIMU (haKTaMH;

BBIBOJIbI O TOM, UYTO IPOM3BOJHBIE TEPMHUHBI, HCIOJIb30BAHHBIC B JACTaHE
«Cagmun Uckanmapu», KOTOpble ObUIM CO3[aHbl C IOMOIIbIO TMPUMEHEHHUS
appukcanmm  (Sajdagah, mayparast),  kommno3uimonHoro  (nayshakar,
hamishabahor) u nekcuko-cemanTuueckoro (boshchanoq, cherik tortmoq)
METOJIOB, U3YUYE€HbI U ONPEICIICHbl OJJTHO- U MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TUIIbl TEPMUHOB
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0 CTPYKTYPHOMY acHeKTy ObLUIM HCIIOJIb30BaHbl B WHHOBAlIMOHHOM HAay4YHO-
uccienoBarenbckoM mnpoekte 1-204-4-5 «Co3paHue BUPTYaJbHBIX PECYpPCOB IO
npeIMeTaM CHEIUAIbHOCTA AHTJIMUCKUNA SI3bIK HAa OCHOBE MH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U BHEJIPEHUE UX B yU4E€OHBIH mpoliecey (CrpaBka
Ne 938/02 ot 24 oxtsa6ps 2023 roma CamapkaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB). B pesymbrare BHUpTyaJdbHBIE PECYPCHI,
CO3/IaHHBIE B paMKax MPOEKTAa, MOTOJHIINCH HOBBIMUA UCTOYHUKAMHU.

Anpobanus pe3yJbTaToOB HccJe10BaHUsA. Pe3ynbTaThl ucciuenoBaHus ObLIH
NpEICTaBlICHbl B BHJIE JIOKJIaJa U OOCYXKIEHBl Ha TpPEX MEXKIYHapOJIHBIX H
YEeThIpEX PECIyOIMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHITUSX.

IIyonukanusi pe3yibTaToB McciaenoBaHusi. Becero mo teme auccepranuu
onmyosukoBaHbl 11 HaydHbIX paOOT, M3 HUX 4 CTaTbU B HAYYHBIX W3/aHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX  Bpicumield  aTTecTallMOHHOM — Komuccuedl — PecrnyOnmku
VY30ekucrtaH K MyONMKAIM OCHOBHBIX HAyUYHBIX pE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKUX
AUccepTalii, B TOM 4YHCIE 3 CTaThH OMYOJMKOBAHBI B PECMyOIMKaHCKUAX
KypHasiax v | cTaTbs omyOIMKOBaHa B 3apy0eKHOM KypHaJIe.

Crpykrypa m 00beM amccepranmu. /luccepranus COCTOUT U3 BBEACHUA,
TpEX IJ1aB, 3aKJIIOYEHUS U CIHMCKAa MCIOJb30BaHHON nuTepaTyphl. OOummii o0bem
nucceprauuu 126 ctpanu.

OCHOBHOE COAEPXAHUE IMCCEPTALIMUN.

Bo BcTynuTenbHOM 4YacTh AUCCEpTAllMM OOOCHOBBIBAETCS AKTYaJbHOCTh U
HE0OXOAMMOCTb UCCIEIOBAHHUS, ONPEIEIISIOTCS €ro LEeJId U 3a/1a4i, OMUCHIBAIOTCS
ero OOBEKT M MPEAMET, MOKa3bIBAETCS €ro COBMECTUMOCTb C IPUOPUTETHBIMU
HaIpaBJICHUSIMUA PA3BUTHUS HAYKM M TEXHOJIOTMM pecnyOJIMKH, OIMHCAHBI €€
HayyHas HOBH3HA M IIPAKTHYECKUE pEe3YyJbTaThl, pPACKpPbhITa Hay4dHas W
OpaKkTU4YeCKass  3HAYMMOCTh  IIOJYYEHHBIX  pe3yJbTaToOB,  IpEACTaBIcHA
uHpopManusi O BHEIPEHUM pE3ylbTaTOB MCCIEAOBAaHUSA, OMYOJIMKOBAHHBIX
paboTax u cTpykType nucceprauuu. llepas rmaBa  guccepranuu  Ha3BaHa
«OCHOBHBbIE NPUHIUINBI HMCCICAOBAHUS TEPMHHOJOTMU XYH0KECTBEHHOIO
NMPOU3BEAEHUsD» U COCTOMT M3 JBYX YacTed. B 1epBoll 4YacTu TIJaBhl,
03arJIaBIICHHON «M3yuenue mepmMuHo8 8 MUpo8oM U V30EKCKOM S3bIKOSHAHUUY,
paccMaTpUBAIOTCS TIOHSTHUS TEPMHUHA, BBIPAXKEHUS U CJIOBA, & TaKXKe MPOOJIEeMbI
TEPMUHOCUCTEMBl M COBpeMeHHasi Yy30ekckas TepmuHoiorus. [Iposeneno
CPaBHHUTEIbHOE M3yUYEHUE OIpeNeieHU, NPeIIOKEHHbIX 3apyOekKHBIMU U
y30€KCKMMH YYEHBIMH JIJIsl TaHHOTO TEPMHUHA.

HekoTtopsie ydaeHble MOAYepKUBAIOT OCOOCHHOCTH UMEHOBaHUS, (HOMUHAITHS)
Ha3biBaHue TepMHuHa: «Ocobas (QYHKIUS CIIOBA, BBICTYIAIOIIETO B KAaueCTBE
TepMHHA — HUMEHOBaHue»?'. Jlpyrag Tpynma  s3bIKOBEJOB  BBIIENSET
onpenensomui (1eUHUTUBHBIN) MPU3HAK TEPMUHA, T.€. MOKA3bIBAET OTIEIBHO

27 Bunokyp I'.O. O HEKOTOPHIX ABJIEHMSX CIOBOOOPA30BaHMSA B PYCCKOM TexXHHMYecKoi TepmuHonoruu // Tpymasl
MU®IJIN. T.5. CoopHuK cTaTel 10 A3bIKOBeaeHHI0. — M.,1939. — C.6.
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CBA3b U TOHATHE TepMuHA: «OOUIEM3BECTHO, YTO CJOBO, TMPEXKIE BCEro,
BBITIOJIHAET HOMUHATUBHYIO WIH JIePUHUTUBHYIO (QYHKIIHIO, TO €CTh, €CJIA CIOBO
CIIy’KHUT CPEJICTBOM CaMOI'0 TOYHOI'O 3HaKa, TO OHO SIBJSIETCS MPOCTHIM 3HAKOM,
€CIM OHO SBIISIETCA CPEICTBOM JIOTHYECKOTO OMNpEAeNICHUs, 3TO Hay4YHBIH
Tepmun»?®. Takue NMHrBUCTHL, Kak Pedopmarckuii u J[aHWIEHKO, CUMTAJIHU
ne(GUHULUIO OCHOBHOM (yHKIIUEN TEPMUHOBZ®,

[Io muenutro B. I'. T'aka, «TrepMHHOM MOXET OBITh JII00as JEKCHYECKas
eMHUIIa, 0003HAYAIOIIAsl YTO-TU00 U CIIOCOOHAs 3aHUMATh ONPEIEICHHOE MECTO
cpean noHATHII» ™,

HoxTop ¢unonornyeckux Hayk, npodeccop M.K. MupzaeB omnpeaenun
TEPMUH-JIEKCEMY CIICAYIONIMM o0pa3oM: Tepmun (nam. terminus — npeoden, npeden)
— C/1060 WU coYemanue Cl08, BRIpaxarollee MOHITHE CIeIMalbHON chephbl 3HAHUS
WIH ICATETbHOCTU. Tepmun BXOAUT B OOIICHAPOIHBIN SI3bIK YEpe3 OMPECIICHHYTO
TEPMHHOJIOTHYECKYIO CUCTEMY, CIIEJIOBATENBHO, mepMuH "
00IIeynOTpEeOUTENbHBIE CIIOBA SIBISIFOTCS B3aUMOIOTIONHSIOIIMMH JTEKCUIECKIMHU
enuanniamMd.  CHCTEMHOCTh, CKJIOHHOCTH K  MHOTO3HAaYHOCTH B CBOEM
TEPMHUHOJIOTUYECKOM TI0JIe, HE BBIpOKEHHWE YYBCTBA, METOJ0JIOTHYECKas
HEUTPAIILHOCTD SIBJISIIOTCS XapaKTepHBIMHU 4YepTamMu TepMHHa... B dopmupoBanuu
mepmuHa HAOMIOJAIOTCS W 3aKOHOMEPHOCTH, CBSI3aHHBIE C OOIIEHAPOHOM
nexkcukoit. OOIIast U yacTHasi CTOPOHBI MepMuHa HEIOCTATOYHO PaCKPBIBAIOTCA
cnosom; CoBa, KOTOPHIE MHUPOKO UCTIOIB3YIOTCS B TIOBCETHEBHOM JKM3HH, TaKKe
SIBIISTIOTCSL TEPMUHAMHM, OTHOCSAIIMMHUCS K pa3HbIM cepam. Hampumep, quloqg,
burun, tomoq (yxo, noc, eopno) — anatomus U Meaununa; gilam, sholcha, palos
(kosep, nonosux, nanac) — xosponenue; Kitob, ruchka, daftar (knuea, pyuxa,
mempaob) — TEPMUHBI CcPepbl TMEAAroruKd, AaKTUBHO HCIOJb3yEeMbIE B
oO1IeHapoIHOM si3bike. [IpuBeneHHOE BBINIE ONpEAEiEHUE YETKO OTBEYaeT Ha
MHOTHE CIIOPHBIE BOPOCHI.

Bropass wacte mepBoil TyaBel Ha3BaHa «HeobXxooumocms UCNONb308AHUS
MePMUHA 8 XYO0HCECMBEHHOM npoussedenuuy. AOay3yxyp AOaya3u3oB, OJUH U3
BUIHBIX  TPEICTaBUTENEH  y30€KCKOTO  sI3BIKO3HAHWSA, BBICKA3bIBACTCS O
NPUMEHEHUU TEPMUHA B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE CIEAYIONIUM 00pa3oM:

«MHOTIA ~ TEPMHUHBI ~ MOTYT  HWCIIOJB30BAaThCI B XYAOXKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUSAX B  COOTBETCTBUU CO  CTHUJIMCTHYECKUMH  TPEOOBAHHSIMU.
Hcnonp3oBaHne TakuX TEPMHHOB CBA3aHO C KOHTEKCTOM. Hampuwmep,
ACTPOHOMUYECKUN TEPMUH UKAp XyJ0KECTBEHHO MPUPABHUBACTCS K YETIOBEKY:

Fazoga ilk bora ganot gogganni

Ikar deb atamish xayolan inson (A. Oripov)”3L.

28 Bunorpagos B.B. BcerynurensHoe cnoBo Ha BCecOr3HOM TEPMHHOJIOTHYECKOM COBEmaHuu// Bompocs
TepmuHoaoruu. — M.,1961. — C.16.

2 Peopmarckuii A.A. Uto Takoe TepMuH U TepmuHonorus? // Bompocsl TepmuuOmorun. — M.,1961. — C.47;
Janwmnenko B.I1. JInHrBUCTHYECKHE TpeOOBAHMS K CTAaHAAPTU3yeMOW TepMHUHOJIOTHH // TepMHUHOIIOTHS U HOpMA. —
M., 1992. - C. 11.

% Tak B.JI. AcumMeTpus JUHTBHCTHYECKOTO 3HAKA M HEKOTOpble OOLIME IIPOONEMbl  TEPMUHOJIOTHU
(cemanTHYeCKHE TIPOOIEMBI S3bIKA HAYKH). MaTepuaibl HaydyHoro cummo3uyma. — M.: MI'Y, 1971. — C. 68-71

31 Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — Toshkent, 2010. —B. 77.
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BnepBoie B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU JIMHTBUCTHUYECKHE OCOOEHHOCTH
yHnoTpeOJieHUsI TePMUHA B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE OBUIM HCCIIEIOBaHbI B
kanauaaTtckon mauccepranuu X. [amcunmunoBa. O6 ynotpebiieHUH TepMHUHA B
XYJI0)KECTBEHHOM TPOM3BEJICHUA OH TOBOPUT cleaymoliee: «YmnoTrpebieHue
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO CI0BAPS B XYJIOKECTBEHHOM PEYH 10 CUX MOpP HE SABIIUIOCH
00BEKTOM CIELHMAIBHOIO HCCIIE0BaHusA. B TO ke BpeMsl Ha COBPEMEHHOM 3Tarle
Pa3BUTHS HAYKH U TEXHHKH CBOEOOpa3HblE OCOOCHHOCTH XYAOXKECTBEHHOM peyu
HE OTPULAIOT 3HAYMMOCTH MCIIOJIb30BAHMS MOJ00HBIX JIEKCUIECKUX CPEICTB» 2,

UtoObl cO3/1aTh COBEPIICHHYI0 TEPMHHOJOTHIO COBPEMEHHOIO Y30€KCKOTO
A3bIKa, MPEXJIE BCEro, HEOOXOIUMO OOpPATUTHCA K UCTOPHUM si3biKa. [IucbMeHHbIE
UCTOYHUKH WIPAIOT BAXHYI0 POJIb B H3YYEHUU HCTOPUU TEPMHHOJIOTHH.
brmarogapst 3TOMy TEpMHUHOJOTHS SI3bIKA MHCHBMEHHBIX HCTOYHHKOB HIMPOKO
M3y4yaeTcsl HalllMMU yuyeHbIMHU. Hanpumep, 00111€CTBEHHO-TTOTUTHYECKUE TEPMUHBI
B nacrane lOcyda Xoca Xamxuba «Kyraary OWiIMr» u3ydajlnch CO CTOPOHBI
TaKMX Y4YeHbIX, Kak npodeccop Xamuayana lanadoes, N.Hocupos, H. XycaHos,
. Cymuesa®,

B Buae nucceprammii, mMoHorpaduii u crared Obliu uccienaoBaHbl C.
A3U30BBIM MY3BIKaJIbHBIE TEPMHHBI, UCIOIb3yeMble B TBOpuecTBe A. HaBowu,;
nexkcuka mpousBeneHuid babypa — 3. X0JIMOHOBOM, JE€KCHKAa HCTOPUYECKHX
npousBeneHuit A. HaBou — JI. AOmyBanueBoii; nekcuka npousBeaeHus HOcyda
Xoc Xamxuba «Kyraary Owmur» — VY. CanakynoBbsiM, M.X0JIMypoa0BOMH;
TEPMHUHBI, HCIOIb30BaHHblE B TmpousBeaeHun 1. Manuka «Illaiitanary —
J. JIxaMOMuIIMHOBOM; TEPMHUHBI, UCIIOJIb30BaHHbIE B KHUTE T.Manuka «Kimtou ot
IBOpLA cUACTh» — 3. PaxumoBoii®,

[Ipodeccop X. JlamaGoeB 3ammTHI KaHIUJATCKYIO JTUCCEPTAIIHIO,
IOCBAILLICHHYIO HCCIIEOBAaHUIO BOEHHBIX TEPMMHOB, a 3aT€éM JOKTOPCKYIO
JUCCEepPTAallMI0 HAa TEMY TEPMHUHOB, HCIOJIb30BAaHHBIX B S3BIKE TIOPKCKUX
IMUCbMEHHBIX NaMATHUKOB X[-XV BEKOB, TEM CaMbIM BHEC 3HAUYUTEIbHBINA BKJIAJ B
pa3BUTHE Y30€KCKOM TEPMUHOJIOTHH.

N3yuass nexcuky mnpowusBeneHuil «lllaiibonuitnHoma» u «boOypHOMay,
npodeccop 3. X0JIMOHOBA aHAIU3UPYET ATUMOJIOTHIO, 3HAUYEHHUE U CTPYKTYpPY

%2 llamcunaunos X. TepMUHBI B Xy0KeCTBEHHOH peun: ABroped. aucc. ...kaHa. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1984,
-B.3.

3 IlamaGaeB X. OOLIeCTBEHHO-NIONUTHYECKAs M COLMATHLHO-DKOHOMHYECKAs TEPMHHOJIOIUS B TIOPKOA3BLIYHBIX
nucbMeHHbIX namsTHukax XI-XIV BB, — T.. Esysum, 1981. — C. 186.; shu muallif. Crapotiopkckas
muromMaTrdeckast tepmunoorus B XI-XIV BB/ IcTopuKo-THHIBUCTUYECKAN aHAIN3 JICKCUKU CTapONHACHMEHHBIX
namatHukoB. — T.: ®an, 1994. — C. 4-13. JlamabaeB X., HaceipoB M., XycanoB H. IIpoOnemsl jekcHKH
crapoy3oekckoro si3bika. — T.: @an, 1990. — C . 16-26.

3 IlamaGaeB X. OOIIeCTBEHHO-TIONUTHYECKAs M COLMATHLHO-DKOHOMHYECKAs TEPMHHOJIOIUS B TIOPKOA3BIYHBIX
mucMerHBIX namaTHrkax XI-XIV Be. — Tamkent: E3ypun, 1981. — 186 c.; A3n30B C.A. My3bIKanbHbIE TEPMHHEL,
HCHONB30BaHHbIe B mpOu3BencHusx A.HaBou. Bompocsl pycckoit u y30ekckoit ¢wmmomoruu. — Tamkent, 1977;
XommouOBa 3. PaxumoBa 3. bamuuit MaTtHaa TepMUHIApHUHT yXmatum cudaruga kymwmanumm. (T.MamukHuHT
“Ca0omar CapOMMHHMHT KalUTH acapd MHCONHIA). EBpa3swiicKuil KypHal COIMAIBHBIX HayK, (uimocodum u
kynsTypsl, 3 (1 Part 1), 147-150; Canakynos Y. Ocyd Xoc Xoxub acapinapuaa KyJIaHIaH WKTUMOHMU-CHECHI
tepmutiap. Xopwkuid punonorus / 1. A6aysanuesa. Anmumep HaBownit Tapuxuit acapmapu iekcukacu. — T., 2017, —
20 6.
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0OILECTBEHHO-TIOJIUTUYECKHMX M BOCHHBIX TEPMHUHOB, HCIIONIB3YEMBIX B AacTaHe™,

B cBoeit mmcceprammm monx HaszBanmeM «Jlekcmka «Kyrtaary Oummr»»
M.XonmypoioBa TpoaHAIM3UPOBAIa HE TOJBKO JICKCHKY MPOW3BEICHUS, HO U
TEPMHUHBI, UCIIOIb3yEMBIE B JaCTaHe >,

B nokropckoit auccepranuu 1. MaxmapanmoBoii nzyuyanoch oOpa3oBaHue
TEPMHMHOB METOJ0M MeTadopsr®’.

B cBoeli pokrtopckoi pabote [I. [kamoiuaguHOBa MOJYEPKUBAET, YTO
TEPMHHBI SABJISIOTCS OJHUM W3 HHCTPYMEHTOB, (POPMHUPYIONIUX HHIUBUIYaTbHBINA
XYJIOKECTBEHHBIA ~ CTUIL TUcaTens. Jlosg aHanw3a ydeHas  HCIOJB3yeT
NpO3andecKue MPOU3BEACHUS TaKMX aBTOPOB, kKak A. Myxrtap, A. Kaxxop, II.
XoamupzaeB, C. Axman, O. Sxy6or, Y. Xomumon, T. Mamuk, D. Azam, X.
Jyctmyxammane.

Axmang XacaHOB MOAPOOHO MPOAHAIU3UPOBAT TEPMUHBI B  CBOEH
JOKTOPCKOM JTUCCEPTAIlMH, TMOCBAIICHHOW CTPYKTYPHOMY H COJEPKATCILHOMY
aHanM3y TEPMHUHOB, HUCHONb3yeMbIXx B mnoBecth CanpuanunHa AnHn «CMepTthb
POCTOBIIIMKA», OJHOTO W3 BEAYIIUX MpEACTaBUTENEH Y30€KCKONW M TaJKUKCKOU
UTEPATypHLY.

Bropas rmaBa gmccepramum HaszbiBaeTcs «CeMaHTHKO-TeMaTHYecKas
kiaaccupukanuss TepMuHoB nactaHa «Cagam HMckanapapw» M COCTOUT W3
geThipex uyacTeil. llepBas dWacth BTOpoil TiaBbl HasbiBaeTcs «Coyuanvho-
noaumuyeckue mepmumsl, ucnoavsyemvie 6 oacmaue «Caoou Hckamoapu». B
JacTaHe WCIOJIb3YIOTCS CICAYIONME TEPMHUH, CBS3aHHBIE C OOIICCTBECHHO-
MOJIMTUYCCKUMH  TEMaMH: TOCYJAapCTBCHHOE yIpaBJCHHE, I[ApCTBOBaHHE /
Na/IMIIaXCTBO, JOJDKHOCTh, Tpodeccus, Haior, kasHa: shahanshoh, shah/shoh,
olampanoh, jahonbonliq (2cocnoocmeo), doroyi taxt, salotin, sulton, qoon, xusrav,
jahonxusrav, malik, shahriyor, podshoh, masnadnishin (wax), roy, kadxudoy,
shohzoda, valiahd, toj, tojvar, taxt, taxtgoh, poytaxt, sohibsarir (xos3un mpoHa),
amr, amorat maob (36anue smupcmea), vazir, kox (kowx, 3amox), nayobat
(Hamecmuuuecmso), voliy, joh (uum, 36anue), navvob, hojib, devon, farmon,
farmonpazir, hukm, ko ‘ragon, muzd (3apabomnas niama, naama 3a yciyey),
nohiyat, shahr, siyosat, davlat, livo, dirafsh (¢praec) n 1. 1.

Boennsie TepMUHBI, HCHOJB3yeMbIE B jJacTaHe: tig', sipah/sipoh,
sipahdor/sipohdor, sipahbad, cherik, adu, aduv, aduvband, g‘anim, xandagq,
taloya, javshan, tig‘zan, barong ‘or, bargustvon, o°‘q, nayza, qalqon, dubulg‘a,
o ‘tag‘a, shahpar, saf, otliq, hirovul, qo ‘shin, sovut, sinon, alam (¢nae, 3nams),

35 Xommanosa 3. “OOIIeCTBEHHO-MIOJIUTHYECKAS W COLMAIBLHO-dSKOHOMUYecKasy. Duio. ¢dan. mok. ... mucc. —
Tomxkent, 2009.

% Xonmyponosa M. Kyraary 6umur nekcukacu. ®unon.dan.6.dainc.1ok. ...aucc. aBroped. — Tomxkent, 2019, — 24
0.

3 Maxmapanmosa 1. V36ex Twam MeraOpanapuHUHT aAHTPONOLCHTPHK TAAKAKMA (HOMHHATHB AacIeKT).
Owuoin.dan. a-pu...aucc. aBroped. — Camapkann, 2020. — 74 6.

3% Jamoliddinova D.M. Badiiy matnda terminlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari. — Toshkent,
2021.—71D.

3 Xasanov A.l. Sadriddin Ayniy “Sudxo‘rning o‘limi” povesti terminlarining tarkibiy-mazmuniy tahlili.
Filol.fan.fal. dok. (PhD) diss. — Samargand, 2023. — 140 b.
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yov, o'q, gurzi, lashkar, askar, xandaq, navkar, nog‘ora, karnay, bayroq, burj,
ra’d, to‘p, porox, g ‘ul, sarxayl.

Jumomatrueckue tepmuHbl: rasul, risolat, qosid, yorlig, sulh, sulhjoy,
suxanvar, payg ‘omgar, e lomgar, noma, nomabar, makotib.

IOpuanaeckune tepmunbl: Siyahchol (zunoawn), dodxoh, guvoh, hibs, zindon,
band.

TepMmuHnbl poAcTBa: pusht (npoucxoocoenue), ajdod, obo, garindosh, oshno,
hamnishin, ato, ano, 0 ‘g ‘il, qiz, ini, tav’amon (6au3ney), nabira.

TepMuHBI, OTHOCAIIMECS K CHOPTY: a) TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECS K UTPE B
YaBroH: Chavgon, go'‘y; 0) TEPMHHBI, OTHOCSIIUECS K MTpe B Iaxmathl: shatranj,
baydaq (newa), shah, pil, rux.

Hactan «Cammu Vickanpapu» — NpoW3BENIEHUE, MOCBAIIEHHOE IIaxaM, HX
KU3HH, TOCYJTAPCTBEHHOMY YIPaBIIeHNI0. FIMEHHO TTOATOMY B J1acCTaHE MbI MOKEM
BCTPETUTh MHOXECTBO TEPMHHOB, CBS3aHHBIX C OOIIECTBEHHO-TTOJMTHYECKON
TeMaTukod. OgHUM W3 HaWOoJIee YacTO YHOTPEOIIEMBIX TEPMHUHOB B JacTaHEe
SBJISIETCA TEPMUH 10X (11axX). B TOIKOBOM cioBape y30€KCKOTO sI3bIKa HAIMKMCaHO,
YTO CJIOBO «IIOX» IPOUCXOJUT OT MEPCUJICKOTO S3bIKa M O3HAuYaeT IMaJIuIlax
(mapw) (O°TIL, Tom VI, ctp. 659). MBI MOXKeM HaOII0JaTh, YTO JAHHBIA TEPMHUH
UCIIOJIb3YETCS B HECKOJIBKUX MeCTax MpousBeneHus. Hampumep:

Dedi: “Shahki, adl o‘lsa oyin anga,

Musaxxar durur dunyo-yu din anga” (To ke npou3sBeaenue, 121).

B mpousBeneHnym WCMONB30BaHBI TaKWe CHHOHMMBI TepmuHa shoh, kak
shahanshoh, olampanoh, salotin, sulton, goon, xusrav, jahonxusrav, malik,
shahriyor, podshoh, masnadnishin. 3to cBuaeTeILCTBYET O BHICOKOM CIIOBApPHOM
3amnace xa3para Hasowu.

OnHuM U3 BOGHHBIX TEPMHUHOB, UCTIOJIB3YEMbIX B JIaCTaHE, SIBJISIETCS JIEKCEMaA
tig® (octpue). beiT:

Ato jon berib o‘g‘lin o‘lturgali,

O°/g‘ul ham anga tig‘i kun surgali (To >xe npou3ssenenue, 149).

B anHOTHMpOBaHHOM cloBape mpowu3BeneHuid Anwmmiepa HaBowm 3TO ciioBO
onpeaensercs Tak: « Tepmun tig‘ B3ST U3 MEPCUACKOrO sA3bIKa M 03HAYAET «OOIIee
HA3BAHKME XOJIOAHOTO OPYKHUs, TAKOTO KaK MEUH, KUHKAJIbl, HOKH M KOIbA»*C,

B nmacrtane Taxke MCIONb3yrOTCS TepMuHbI tig‘zan, tig afgan, orHocsmuecs k
tig°. MbI BbIllle OOBACHWIN CIO0BO «lig‘», a «3aH» Ha MEPCHACKOM O3HA4YaeT
«OuTh». 3HauuT, tig‘Zan o3HayaeT «OMTh OCTPUEMY, KKOMEUIIMK». B apeBHOCTH
cioBo tig zan ucnosb3oBanock BMecTo cioBa (ilichboz (pexToBanbuiuk).

Bropass gacth BTOpO# TlaBBl Ha3bIBACTCS «/[yX08HO-npoceemumenvbckue u
HayuHble mepMuHbl, ucnoav3yemvle 8 oacmare « Caoou Hckanoapuy.

JIexceMbl, UCTIOJI30BaHHBIC B CBAJICOHBIX M IMOXOPOHHBIX O0psIaxX, a TaKkKe
MY3BIKaJIbHBIC, UCITAMCKHE U CY(UIICKHE JEKCEMBbI, ObUTH COOpaHbI, U OHU BHOCST
BKJIAJl B TyXOBHO-TIPOCBETUTEIbCKUE TEPMUHBI.

40 Amvep Hagowii acapnapu TUIMHUHT U30X1 JyFaTh. 4-xui. — Touikent, 1983. — B. 124
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TepMuHbl, cBI3aHHBIE CO CBaabOON M moxoponamu: ayolg ‘u, mutrib, chinga,
mug ‘anniy, navo, to‘y, yor-yor, o‘lang, sur, surud, chang, rud, “Rost” ohangi,
savt, Sinj (yenouxu mnposedennvie no obodam oaupwt), NOQ-‘ora, karnay; dafn,
motam, kafan, bargi mamot (noxopounwvie oenmwveu), na’sh, madfan, ravza, so‘g,
taxta, tobut, gabrpo ‘sh, mazor.

Hcnamckue u cyduiickue TepMUHBL: Joynamoz, tasbih, karam, ma’bud, hamd,
ehson qilmoq, giyomat, tomug’, ibodat, toat etmoq, payg ‘ambar, jannat, VOJib,
oyat, hijob, ro za, nubuvvat, tavfgah/tavfgoh, giyomat; ishq, oshiq, ma’shugq, iloh,
gadah, rido, obid, may, mayxona, maysuzgich, mayparast, butxona.

TepMunsbl, oTHOCsAIIMECS K MeauimHe u anatomuu: tabib, sihhat, hazm, xabt
o ‘lmoq, ajz, majruh, ranjur, bosh aylanmoq, dorchiniy, xasta, to ‘tiyo, ramad,
gung, salomatlig”, za’f/za’flig, sudo’, quvo topmoq, betob, xasta, haml, homila,
maraz, davo gilmoq, darmon, shal, tob, yora; bosh, boshchanoq, so ‘ngak, yurak,
oyog/ayoq, kaf(t)i, engak, jayb, jabin, chin, mardum, jigargoh, jabha, gon,
mardumak, tish, g ‘abg ‘ab, me’da, emchak, rag, oranj, bozu, zanax, zagan;

TepMunbl, oTHOCSIIUECS K MareMartuke: riyoziyot, nisfi, davr, pargor, qutr,
muhosib.

TepMuHbI, OTHOCSIIIIMECS K aCTPOHOMMHU: anjum, kun (connye), hamal burji,
quyosh, nujum, xurshid, suhayl, axtarshunos, mehr, kahkashon, fazo, kavokib,
suturlob.

Tepmunbl, oTHoOcsmuecs K rmenaroruke: mMmaktab, xoma, varaq, Kkilk
(mpocmuukosoe nepo), juzvdon, kitob, qalam, kog‘az, siyohdon, dovot, lavh,
kutub, safha, dabir(cexpemapw).

TepMuHBI, OTHOCSIIMECS K JIUTEPATypOBEACHUIO: nazm, g ‘azal, devon,
afsona, latifa, hikmat, doston, bayt, maqol, rivoyat, ash’or, hasbi hol, masnaviy,
tanosub, ragamxon, tatabbu, shoir, uslub (nosmuueckuii pazmep), tarz (xcamp),
asnof (nosmuueckuti pazmep).

TepMuHBI OTHOCSIMECS K SI3BIKO3HAHUIO: SO Z, harf, tovush, nutq, kalom,
tahrir, bitik, takallum, lafz, nuktadon, savt (36yx), maqolot, nukta, talaffuz, notiga.

XUMUYECKUE TEPMUHBL: mis, ro‘y, qal’i, birinj, temur, qo rg ‘oshun, ko ‘mur,
zugol.

Kak wu3BectHo, B mnpousBeneHuu Vckanmap >keHUTCs Ha jgodepu [lapus
PaBmianak. B aToli rinase nucarenns UCIOIb30BAJI TEPMUHBI, CBSI3AHHBIE C MY3bIKOM.
W ogHMM U3 TaKUX TEPMUHOB SABJSICTCS TepMUH ayolg u.

Ayolg‘u — ucropuueckoe CiI0BO, TIO3TOMY B TOJIKOBBIH CIIOBaph y30E€KCKOTO
s3bIKa OHO HE BKIJIFOUEHO. B IepBOM TOME TOJIKOBOTO CJIOBaps JacTaHOB AJMIepa
Hagowu oH omnrcaH Kak «OJUH U3 MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOBY». benT:

Ayolg‘ung necha yor-yor o‘lg‘usi,
Mening yig‘larim zor-zor o‘lg°usi (To »xe npousBeneHue, 398).

TpeTbst yacTh BTOpOW TaBbl Ha3zBaHa « TepMUHBI, OTHOCAIINECS K MPUPOJE,
UCIIONTh30BaHHbIe B qactane «Camau VMickanmapmy.

Tepmunbl, oTHOCsAIIMECS K pacTteHusM (OoTaHmke): arg‘uvon, arpa, barg,
bog‘, bug‘doy, zaytun, ispand, garanful, nay, nayshakar, nastaran, naxl, obnus,
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sabza, sandal.

TepMuHbI, OTHOCSIIKECA K KUBOTHBIM, IITUIIAM W HacekoMbIM: kafcha, af’i,
ja’fari, yilon, gurza, mor, og‘u, samm (s0), timsoh, kashaf; makiyon/mokiyon,
hudhud, sung ‘ur, bulbul, kabutar, zog°, shuturmurg’, tovus, girg ‘ovul, buldurig;
chibin, jual, pashsha; mo r, kaliz, nahl.

['eorpaduueckue Tepmunsl: jabal/jibol, ko ‘h, ko ‘hsor, tog‘, biyobon, dasht,
vodiy, besha, yer, pushta, homun, sakhro, cho ‘qqi, qulla, kamar, saro.

Tepmunbl, cBs3aHHBIE C Bojou: daryo, ro‘d/rud, chashma, bahr/bihor,
nahr/anhor, girog‘, tengiz, muhit, sel, bolchig”, ko ‘I, sohil/savohil, sath, arig"‘..

TepMuHBI, CBA3aHHBIC C KJIMMATOM, MOTOJIOW, cTopoHaMu Mupa: Yel, nasimi
sabo, garmser, qish, shito (3uma), burudat (xon00), bardi mufrit (cunonwiii x0100),
yog ‘in, yoz, iglim, samum, day (3umnuii nepuod), dabur, girdbod, quyun, to zon,
issiqlik, yomg ‘ir, qor, bo ‘ron, izg ‘irin; mag ‘rib, shimol, sharq.

Xaspar HaBou oObenHMHSET B OJHOM CTHXE BHIBI 3MeH, Takue kak kafcha,
af’i, ja’fari, co3naBas IpONOPLMOHATIBHOE MOATHYECKYIO (purypy. Benukuii most
MOCJICJOBATEIBHO TIEPEUYHCIIACT Ha3BaHUS 3MEH W co3jmaeT (GUTYpy Tabauj
(TTocIenoBaTeIbHOCTh). DTO CBUICTEIBCTBO TOro, 4To HaBow mpeKpacHBIH
HATYPaJIMCT, 3HAIOIIHMA 300JIOTUIO U CBS3aHHBIC C HEW TEPMUHBI.

Erur kafcha-yu, af’i-yu ja’fari,

Bo‘lub har bir ul ganjning ajdari (o‘sha asar, 450).

UYerBeprasgs YacThb BTOPOM TJIaBbl Ha3BaHa «TepMHMHBI, OTHOCAIIMECS K
npodeccusiM, UCHoIb30BaHHbIE B jgactaHe «Caaau Vckanmapu». B macrtane
UCIIOJIB3YIOTCSA ~ TEPMHHBI, CBS3aHHBIE C TakKUMH  TpodeccusMH, Kak
PEMECIIEHHUYECTBO, CTPOUTEILCTBO, CKOTOBOICTRO.

TepmuHbl, CBS3aHHBIC C PBIOOJOBCTBOM: nahang, moh, shast (yoouka),
balig/bolig‘, hut.

TepMmuHbI, CBSI3aHHBIE CO CTPOUTEIBCTBOM U XYJIOKECTBEHHOU pPe3b00il:
ganch, toq, gach, xisht, ravoq, imorat, eshik, sutun, naqsh, pargor, doylig‘, qasr,
tom, rahba, burj, nagqosh, nagshband, farsh, chobukgalam, kilk, moniy, me 'mor,
sangburi, muhandis, san’atgar, haftjo ‘sh, taxta, banno, zina, kungur.

TepMuHbI, CBs3aHHBIE C CaJOBOJACTBOM: gulchin, bo ‘ston, gul, gulzor,
gulshan, g‘uncha, shukufa, shajar, bog‘, shox, nihol, meva, giyah, sunbul, tar,
sarv, nargis, limu, hamishabahor, nastaran, arg ‘uvon, sapidor.

TepmuHbI, CBSI3aHHBIC CO CTOJIIPHBIM JISJIOM U peMeciieHHrnuecTBOM: teshavar
(nromnux), peshavar, hunarvar, arra, tesha, yig ‘och, najjor, hunarparvar.

Tepmunbl, CBSI3aHHBICE C IOBEJHMPHBIM  JIeJIoM:  javharshunos, la’l,
gavhar/guhar, xarmuhra, feruza, sadaf, dur/durri nob, oltun, kimson (6ponsa),
xazoyin, ganj, maxzan, javohir, zar, siym, inju (xcemuye), la’li shahvor, mahak,
yoqut, zumurrad, titraguch (Memaniuyeckoe yKpauieHue K My*#CCKOMY 20108HOMY
ybopy), zabarjad, kon, munchog’, nigin.

TepMuHbI, CBsI3aHHBIC ¢ KOHEBOACTBOM M BepOJIrOI0BOICTBOM: Xing, ashhab
(benwlii kowuw), jalojil (konoxonvuux), raxsh (cxaxym), egar, lijom (y3oeuka), taqa,
sitom (ceono-copys), jammol (6epo11000600), sutur (8epxosoe HcuBOMHoE), oxXur,
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na’l, eshak, takovar (svrounoas nowaosw), mahmil.

TepMuHbl, CBsA3aHHBIE ¢ KopaOmsMu M KopabjectpoenumeM: jung, bodbon
(napyc), kema, kishti, san’atvar (macmep), masolih (mamepuan, 3acomoexa),
zavrad, malloh (kopabervwux), yig ‘och marokib, langar, safina.

Tepmunsl, cBsi3aHHBIE ¢ 0Xx0ToM: Sayd, domgoh, saydgar, shikor, dom, gafas.

Tepmunbl, cBsi3aHHBIE ¢ W300pasuTebHBIM UcKyccTBOM:  Kilk, tasvir,
suratnigor, surat/suvar, musavvir, san’at, nugrafom, rang.

TepmuHbI, CBA3aHHBIE C Ky3HEUHBIM JIeJIOM: ko ra, bosqon, dam, ohangudoz,
haddod.

TepMuHbI, CBS3aHHBIE C TACTYIIECTBOM: ¢o 'y, shubon, go ‘sola, munguz,
jonliqg, qo zi.

Tperbst r1naBa guccepranuu Ha3BaHa «l'eHeTHYecKHe, CTPYKTYPHO-
coJiep:KaTesIbHbIe XapaKTePUCTUKU TepMUHOB AacTana «Caxan Uckanaapmy».
Ona cocrout wn3 Tpex yacrer. llepBas dacTe TpeTbeW IUIABBI HA3BIBACTCS
«TepMHUHBI MCKOHHOTO IUIACTA, HWCIIOJb30BaHHbIE B nactaHe Anumepa Haou
«Canmm HMckanmapw». B mMupe He CymiecTByeT YMCTOTO, HECMEIIAHHOTO S3bIKA.
CrnoBa B sI3bIKE, MPEXKJE BCETO, JIETSATCS Ha HICKOHHBIC U 3aMMCTBOBAHHBIE TUIACTHI.
[Ipodeccop D. BermaroB Takke ymoTpeOIsSeT TEPMHH «CJIOBA-APY3bi»’l.
IIpodeccop VY. TypcyHoB [maer cleayromiee ONpEACICHHE HCKOHHOTO |
3aMMCTBOBAHHOTO IUIACTOB: «VICKOHHBIN IIACT SIBISIETCS OCHOBHBIM (DaKkTOpOM,
OTIPE/ICTISIONIAM OCHOBY JIGKCHUECKOH CHCTEMBI $3bIKa, €ro HallMOHAIBHOE
cBOeOOpa3ne M camMoCTOSTENbHOCTh. (COCTaB CIIOBApHOTO 3amaca y30eKCKOTo
A3bIKa, ero (OPMUPOBAHHME KaK CJOBaps S3bIKa Y30EKCKOTO Hapoja, €ro
BHYTPCHHHE 3aKOHOMEPHOCTH W OCOOCHHOCTH BHJIHBI, IPEXKAEC BCEro, B €ro
MCKOHHOM TUTacTe. B 3aMMCTBOBaHHBIN MIaCT BXOAST CJIOBA, 3aMMCTBOBaHHBIC U3
JIPYTUX SI3bIKOB HA OCHOBE JKOHOMHYECKHX, COIMAIbHBIX, MOJUTHYECKUX W
KYJIbTYPHBIX CBSI3€H MEKIy HAPOJAMHU B Pa3HbIE HCTOPUUECKHE IEPHOIBIN 2,

TepMuHBI KICKOHHOTO TUTACTA, MCIOJIB30BaHHBIE B AacTaHe Anuiiepa HaBowu
«Cannu Wckangapny, ObITH pa3ieieHbl Ha CISAYIONINE TPYIIIBL:

1. O6mecTBeHHO-IONIMTHYEeCKHe TepmuHbl: jahonbonlig, goon, vazir, navvob,
ko ‘ragon, el.

2. TepmuHbl, OTHOCSIIMECS K BOEHHOW oOnacTu: yaroq/varog‘, kejim,
otlig/otlig‘, aroba, to‘ra, o°q, yasol, qilich, galgon, dubulg‘a, o ‘tag‘a/o ‘tog‘a,
qo ‘shin, sovut, alam, yov, askar, bayroq, to ‘p, dovul, javong ‘or, yoy.

3. TepmuHBI, CBA3aHHBIC CO CBaaLOON M My3bIKOW: navo, navosozlig, yir,
nikoh aylamog, to‘y, chang, o ‘lang, yor-yor, chinga, ayolg ‘u.

4. TepMuH, OTHOCSLIMICS K IOXOPOHHOMY 0Opsiy: taxta.

5. TepMuHbI, CBsI3aHHBIC ¢ MEAMIIMHON M aHartomueit: Xabt o°‘1mog, bosh
aylanmoq, dorchiniy, quvo topmog, davo gilmog, yora, o ‘lim/o‘lum, salomatlig ‘,
za flig, to ‘tiyolig; bosh, boshchanoq, so ‘ngak, yurak, oyog/ayoq, engak, qo‘l, bel,
gosh, qulog, og ‘iz, bo ‘gz, tobon, ko z, kirpik, bag ir, tish, ucho, qon, mengiz,

4l BermaroB D. Xo3upru y36ek anabuil THIMHUHT JeKCcUK KaTaamuapu. — T.: dan, 1985. - B. 55.
42 Typcynor V., Myxtopos XK., Paxmarysnaes I11. Xosupru y36ex anabuii Tunu. — T.: Y36exucron, 1965. — B. 150.
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gaboq, og ‘iz, yuz, xol, tish, soch, qo‘l, barmoq, saqgol, tirnoq, til, burun, emchak,
so ‘ngak, oranj, gad, kokul.

6. TepMuHbI S3bIKO3HAHMS U JHTEpaTypoBeaeHus: SO ‘Z, tovush, bitik; afsona
va ragamxon (nucameins, nosm,).

7. Tepmunsl, cBsi3aHHBIC ¢ ipupotoi: Yel, tog , qish, yoz, yog ‘in, gishloq, yer,
girog , qum, tengiz, arig‘, ko1, boyir (xom, 6o36vrennocms), kamar, qurug ‘lug *,
tog ‘-u tuz.

8. TepMuHBI, OTHOCSIIWECS K >KHBOTHBIM, NTHIIAM M HaceKoMmbIM: Kiyik,
maral, bug ‘u, bo ‘ri, arslon, chibin, maymun, yumron, teva, xachir, qulon, sung ‘ur,
girg ‘ovul, bulduriqg, garchig‘ay, tovuq, go ‘ton, kaklik, burgut, nutugchi, qush,
chubchuq, ko ‘k garg ‘a, shorak, charga, yilon, mushuk, burdog ‘on, it, bug ‘u, bo i,
arslon, chibin, ajdar.

Tepmun burdog‘on ucnone3zoBan B gacrane «Caanu Mckanmapw». 3HaYeHHE
ATOTO CJIOBA COOTBETCTBYET 3HAUCHHIO CJIOBa DO‘rdogi B coBpeMeHHOM y30€KCKOM
s3pike. Bo‘rdogi o3Hawaer «CKOT, OTKOPMIICHHBIH Ha yOoit». Amummep Haowu
MPUMEHSET 3TOT TEPMHUH K yTKE.

Btopas gacth TpeTheli Ti1aBbl Ha3BaHa « TepMUHBI 3aMMCTBOBAHHOTO IJIacTa,
UCTIONB30BaHHbIC B Aactane «Camxnu Mickangapm.

BbUTO  BBISBIBICHO, YTO KOJUYECTBO TEPMHUHOB, 3aWMCTBOBAHHBIX U3
apabckoro s3b1Kka, B «Camau Mckanmgapuy CpaBHUTEIHLHO BEIHKO.

1. O6mecTBeHHO-IONIMTHYECKUE TepMuHBL: Sulton, salotin, malik, valiahd, toj,
tojvar, amr, amorat maob, nayobat, vali, hojib, hukm, livo, nohiya, shahr, siyosat,
davlat, muxolif, mamolik, mulk, agolim, janibatkash, xiroj, maxzan, xayl, xaloyiq,
asofil, avosit, rabot, musofir.

2. Tepmunbl, oTHOCsAImMECs K BoeHHOU cdepe: rahshunos, navvob, ulufa,
asir, xasm, adoviy, fatila, ra’d, nagb, xandaq, kamin, taloya, yazak, aduv, masof,
olot, sinon, saf, hujum, muboriz, qullob, g ‘anim, g ‘ul, burj, qotil, hibs, harb, rikob,
hisn.

3. TepmuHBI, CBSI3aHHBIE CO CBAILOON U MY3BIKOMW: mug ‘anniy, nag ‘ma, nikoh,
visol, nag ‘mai rexta, maqom, turki hijoz, ilhon, aqd, arus, sur, vasl, mutrib.

4. TepMuHBI, CBsS3aHHBIC ¢ morpedampHbiM 00psaomM: dafn, motam, kafan,
na’sh, madfan, ravza, mavt, tobut, mazor, firoq.

5. TepmuHbI, OTHOCSAIIMECS K MeauiuHe u anatomuu: tabib, sihhat, hazm,
salomat, me’da, ta’lil, illat, ajz, majruh, xasta, ramad, za'f, sudo ‘, maraz, shal, kaf,
kitf, badan, zanaxdon, chin, jigargoh, mija, zanax, mardumak.

6. TepmuHbl A3bIKO3HAHUS U JuTeparypoBeaenus: harf, nutg, kalom, tahrir,
takallum, lafz, savt (36yk), maqolot, nukta, talaffuz, notiqa, shoir, tatabbu, tanosub,
masnaviy, hasbi hol, ash’or, rivoyat, maqol, bayt, hikmat, latifa, g ‘azal.

7. Tepmunsl, cBsi3aHHble ¢ mpupogoii: jabal/jibol, nasimi sabo, vodiy, shito
(qish), burudat (sovuqlik), samum, sel, sahro, sohil/savohil, qulla (tog‘ cho ‘qqisi),
jazoir, mahallot, saro, barr (quruglik), shimol, sharq, sath, dabur; zaytun, naxl,
obnus, sandal, hanzal, shajar.

8. TepmMuHBI, OTHOCSIINECS K >KHBOTHBIM, NTHIIAM M HacekoMmbiM: Kashaf,
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azmi ramim (enunas xocmo), xartum, vahsh, nahl (nuena), jual (uepmwiti xHcyK),
kalhamach (ckapaberi).

9. TepMuHBI, OTHOCSIIXECS K HCIAMCKOW PEIMIHM M 3aKOHaM IapHara:
tasbih, karam, ma’bad, ma’bud, hamd, ibodat, jannat, toat, saqar,
jahim/jahannam, farz, ehson, to ‘bi, nabi, vali, mashoyix, gunah, vojib, oyat, hijob,
nubuvvat, kavsar, ravza, hur, shar, muboh, nikoh, masjud, qiyomat, maloyik, sujud,
sojid, laylat-ul gadr, me’roj, arsh, xuld (jannat), buroq, xutba, ummat, jannat,
g ‘usl, misvok, fotiha, xatm, karam, jurm, din, kufr, kofir, hadis, sahih, shirk.

[Ipu wuccnemoBanuu OBUIO  OOHAPYKEHO, YTO  HCIIOJb30BaHHBIC B
IPOU3BEICHUN apaOCKHEe TEPMHHBI, OTHOCSIIMECS K PEIUTHO3HON chepe, uMenn
OoJplliee 3HAYCHHUE, YEM TEPMHUHBI, MPUHAIICKANTUE K APYTUM CEMaHTHICCKUM
TPYIIIaM.

Tepmunvl, 3aumcmeosannvie U3 NePcuUOCKO-maoxicuxckozo szvika. Closa,
3aMMCTBOBAaHHBIC W3 IEPCUACKO-TAPKHUKCKOTO SI3bIKa, HMMCIOT CIICAYIOIINE
XapaKTePUCTHKHU: a) B KOHIIC CJIOBAa Yallle BCTPEYAIOTCS COTJIACHBIC, TAKHE CIIOBA
kak: ¢°isht, go‘sht, daraxt, karaxt, do‘st, past, kaft, farzand. (Takas curyanus
peIKO BCTpEYaeTCs B OOIICYNOTPEOMTENBbHBIX TIOPKCKUX CJoBax): 0) ciabas
na0uann30BaHHas TJIaCHas «O» YIOTpeOJiseTcss BO BceX ciorax cjosa: ohang.
nobud, bahor, obodon, peshona®®. TepmuHBI, 3aMMCTBOBaHHbIE B JACTaHE M3
NIEPCUIICKO-TAJHKUKCKOTO SI3bIKA, IEIATCS Ha CIICIYIOIINE TPYIITIbL:

1. O6mecTBeHHo-moiuTHYeckue Tepmunbl: Shahanshoh, shoh, olampanoh,
doroyi taxt, xusrav, jahonxusrav, shahriyor, podshoh, masnadnishin, roy,
kadxudoy, shahzoda, taxt, taxtgoh, poytaxt, sohibsarir, kox, joh, devon, farmon,
farmonpazir, muzd, dirafsh, oromgoh, kishvar, borgoh, boj, peshkash, raoyo.

2. TepMuHBI, OTHOCAIIHUECS K BOCHHOUM cdepe: ko's, kin, kinaxoh, paykor,
sipah/sipoh, lashkarshikan, doru, moshura, raxna, dastburd, tig*, sitez,
bargustvon, nayzavar, razm, tig‘zan, javshan, ro ‘ytan/ro ‘yintan, kamand, band,
sipahdor/sipohdor, nabard, nigohbon, anjuman, chobuki jangjo‘y, chobuksuvor,
zindon, ko ‘szan, yazak, novakafgan, ko ‘ha.

3. TepMuHbI, CBsI3aHHBIC CO CBaALOOM, My3bIKOii: surud, rud, bozigar, soz.

4. TepmuHbl, CBS3aHHBIC C MOTrpeOaIbHBIM OO0psmoM: bargi mamot, so ‘g,
marg, g ‘amzada, xuro ‘sh, fig ‘on.

5. Tepmunsbl, OTHOCSINMECS K MEOUIIMHE W aHATOMHUHU: ranjur, gung, betob,
darmon.jayb, zabon, dimog‘, zulf, zanaxdon, panjabot, chin, mardum, mardumak,
jigargoh, mija, zanax, lab, kolbad, rag, bozu.

6. TepMuHbBI A3bIKO3HAHHUS W JUTEepaTypoBeaenus: nuktadon, nazm, devon,
doston.

7. Tepmunbl, cBs3aHHBIE C mpUpoaoi: Xora, daryo, ko‘hsor (copmnas
mecmnocms), garmsel, biyobon, dasht, ro ‘d/rud, besha, kishvar, chashma, shahr,
pushta, roh, guzargoh, shahru ko ‘y, ko ‘h, dara, girdbod.

8. TepMHHBI, OTHOCSIIIUECS K )KHUBOTHBIM, IITHIIAM ¥ HAaCEKOMBIM: MO T, babr,

43 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — T.: Talgin, 2005. — B. 191.
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sher, kark, kalez, domu dad (xuwmnwble u mpasosionsie scusomuule), gavazn (Ouxuii
owik), 9O ‘rtak (xynan), ohu, go ‘r, go ‘rdav (ouxuii ocen), hizabr (res), shuturmurg,
pashsha, rosu, zog‘ to‘ti, kalog‘ bozu shohin, chug‘z, bum, kafcha, gurza
(bonvueconosas zmest), mor, kashat.

Taxxke B macTaHe WCIOJB30BaHBI TAaKWE 3aMMCTBOBAHHBIC TEPMHUHBI: W3
rpedeckoro s3bika barbat, suturlob, obnus, nargis, limu; u3 MoHrombcKOTO S3BIKA
cherik, hirovul, navkar, barong‘or, manglay, tuman, ulus; u3 pycckoro s3bika
pOrox; u3 mHAMicKoro s3pika sandal; u3 nmateiHuM - kanal, u3 kuTaiickoro si3pika
kog ‘az.

Tperess dYacth TpeTbeld TaBel Ha3zBaHa «OcoOCHHOCTH (QOpMHUpPOBAHUS
TepMHHOB B Aactane «Camxnu Mckangapm.

BonpmmHCTBO TIPOM3BOAHBIX TepMHUHOB B nactaHe «Canmu Mckanmapuy»
0o0pa3zoBaHO MeTo10M adPUKCALIUH.

CymecTBUTEIbHBIC-TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIC ¢ TOMOIIBI0 cyhdukca -gah
(goh).

a) a1oT adduxc o0pa3yeT CyIIECTBUTEIbHBIE-TEPMUHBI C PEIUTHO3HBIM
3HAYCHUEM, O3HAYarollie MEeCTO MOoKJIoHeHus. Hampumep, Takue, kak Sajdagah,
otashgah, tavfgah/tavfgoh

0) oOpa3syeT CyllIeCTBHTEIbLHOC-TEPMHH CO 3HAYeHHEeM Mecta: Vatangoh,
guzargoh.

Cy1uiecTBUTEIBHOC-TEPMUH, O0pa3oBaHHOE ¢ momoibio addukca -parast:
mayparast.

CyuiecTBUTEILHOS-TEPMUH, OOpa3oBaHHOE ¢ ToMoIIbl0 addukca -Xona
mayxona, butxona, mehmonxona.

CyliecTBUTEIbHOC-TEPMHUH, 00pa30BaHHOE ¢ MMOMOIIBID addukca -gich:
maysuzgich.

CyliecTBUTEIbHOC-TEPMHH, 00pa3oBaHHOE ¢ ToMomslo addukca -kash:
durdkash, jur’akash, nag‘makash.

CyIiecTBUTEIBHOC-TEPMUH, 00pa3oBaHHOEe ¢ ToMoIlbio addukca -chi:
ayoqchi, ayog‘chi.

B nacrane «Canau Mckanmapu» 23 TepMHHA CO3aHbl METOJIOM KOMITO3HUIINH,
4 — CHHTaKCHYCCKHU-JICKCHYCCKUM METOJOM, 7 — TapHBIM METOAOM WU 3 —
MOBTOPEHUEM  CJOB.  BOJBIIMHCTBO  ATUX  TEPMUHOB  OTHOCSTCS K
CYIIECTBUTEIILHBIM H TJIarojiaMm.

B nacrane wucnonb3yroTcsi 4 COCTaBHBIX TEpPMHUHA CYIIECTBUTEIBHBIX,
0o0pa3oBaHHBIX B OCHOBHOM TYT€M COCJUHEHUS CYIIECTBUTEIBHOTO W
CYIIECTBUTEIILHOTO, a TAK)KE HApPEUHs U CyIIeCTBUTEIbHOT0. Harmpumep:

a) CYIIECTBUTCIIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE: jOynamoz, motamsaroy,
nayshakar; 0) mHapeune + cymectButenpHoe: hamishabahor.

B nacrane «Canmu Vckannmapw» Takke BCTPEUAIOTCS TEPMHUHBI, CO3/IaHHBIC
CUHTaKCHYECKHU-IEKCHYECKUM METOJIOM, Takue Kak boshchanoq u mo‘ndu tikmog.

B 3aknoueHne MOXHO OTMETUTh, uTO B jgactanHe «Cannu Wckannmapumy,
HapsAy C HMCKOHHBIM IIACTOM, Ba)XHOE MECTO 3aHUMAIOT TaKXe TEPMUHBI,
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3aUMCTBOBAHHBIC U3 IEPCHUACKOIo H apa6CKoro SA3BIKOB. KpOMe TOro, B JaCTaHE
IMPUCYTCTBYCT HEOOJIBIIIOE  KOJHMYECTBO TCPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
JJaTUHCKOTI'O, I/IH,ZII/II\/'ICKOFO H I'PCUYCCKOI'O A3BIKOB.

3AK/IIOYEHUE

1. B ycrnoBusX COBpPEMEHHOTO TIpoliecca rio0anu3anuu HaOII0IaeTCs
YCKOpPEHHE MPOHUKHOBEHUSI TEPMHUHOB M3 y30EKCKOIO f3bIKa B JPYrue€ SA3BIKU, a
TaKkK€ W3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B Yy30€KCKHMHl s3bIK. PacnpocTpaHeHue
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB CO3ACT OMPEACIICHHBIE «IPOOJIIEMBI», TPEOYIOIIHe
CEpPbE3HOTO BHHUMAaHUS CO CTOPOHBI SI3BIKOBEOB B 00JIACTM TEPMUHOJIOTHUHU.
[Ipexxne Bcero, HEOOXOAMMO HAWTH HKBUBAJICHTHBIA Yy30€KCKUI BapHaHT
WHOCTPAHHOTO TEPMUHA, YTO TPeOyeT aHaIM3a UCTOPUUECKUX UCTOUHUKOB. C ATOM
1eblo ObUT TpoaHanu3upoBaH nactan Anumiepa HaBou «Canau Uckangapuy», u
YCTaHOBJICHO, YTO B HEM HUCIIOJIb3YIOTCSI TEPMUHBI, OTHOCSIIECS K TaKUM cdepam,
Kak OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKAs,, BOCHHAsA, JUIJIOMAaTUYECKass M IOpUIUYECKas;
M300paKeHUe TMPUPOJbI, >KUBOTHOTO M PACTUTEIBHOIO MHpPA; CBaJcOHBICE U
MMOXOPOHHBIE [IEPEMOHUH, MY3bIKa; & TAKXKE HayKa U IPOPECCUH.

2. AHanu3 TEPMUHOB, UCTOJb30BAHHBIX B XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUSX,
paccMaTpuBaeTcs B MHUPOBOM, PYCCKOM U  y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHUHU.
UccnenoBanusi  MOKa3bIBAIOT, YTO B  MPOU3BEACHUAX  PEATMCTUYECKOTO
HaTpaBJIeHUs ynoTpeOssieTcsi Ooybllle TEPMUHOB, YEM B POMAHTHUECKHX. XOTS
nacran Amumepa HaBom «Cammm Mckanmapn» OTHOCHUTCS K POMAHTHYECKOMY
aHPy, B HEM BCTPEUAIOTCS TEPMHUHBI, OTHOCAIIUECS K TOCYyAapCTBEHHOMY
yIpaBlICeHUIO, HayKe U mpodeccusm, OaTalibHBIM ClIEHaM, MPUPOJE, CBaJCOHBIM
LIEPEMOHUSIM, TIOJABOJAHOMY MHPY, a TaKXke K MPOLecCy HU3MEpPEeHHUs MOPCKOU
Cpebl.

3. Anumiep HaBou cunTtaercs OMHUM W3 CaMbIX BBIJAIONIMXCS MBICITUTENCH
CBOET0 BPEMEHH. DbBOJNBIIMHCTBO TEPMHUHOB, MCIOJB30BAHHBIX B JIACTaHE,
yCTapenu, TO €CTh MOJHOCTBIO BBHIIUIA U3 YHNOTPEOJCHHS, WU 1 HUX ObUIH
MPEAJIOKEHBI COBPEMEHHBIE JKBHBAJEHTHI. TakuM 00pa3oM, B KaXIAyH D3MOXY
MOSIBJIAFOTCS TEPMHHBI, KOTOPBIE SBJISIOTCS HOBBIMHU JIJIi JJAHHOTO BpeMeHU. B
YaCTHOCTH, TEPMUHBI, HCIMOJb30BaHHbIe B nactaHe «Canau Mckanmapuy», ObLiu
HOBBIMH JJISI CBOCH AITOXH.

4. Tepowueckuir nmactan «Camau Wcekanmapu» («Ctena HWckangepay)
OTJIMYAETCSl OT JPYIHMX JacTaHOB «XaMmcCh» TE€M, 4YTO OH SIPKO OTpakaeT
0OIIIeCTBEHHO-TIONIUTHYECKUE B3rsAAbl  Anumiepa HaBon. OCHOBHOW IIETBIO
Mpou3BeleHUsT  OBbUIO  CO3JaHWE  IIEHTPAJIM30BAHHOTO  TOCYIapCTBa  MOJ
PYKOBOJICTBOM CIPABEJIMBOTO W TPOCBEIIEHHOI0 MpaBuTens. B cBs3u ¢ 3TuM
YCTAHOBJIEHO, YTO B JJACTAHE HCIIOJb3YETCSI MHOKECTBO TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX C
OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKON  JKU3HBIO,  TOCYJApPCTBEHHBIM  YIPABICHHUEM,
HaJIOTaMH M OYXTaJITepPCKON HAyKOH.

5. JlokazaHo, 4TO B JacTaHE MCIOJIb30BaHbl TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECA K
COIMATBHO-TIOJIMTUYECKON cepe, BKIIOYasi Takue 00JacTH, Kak OOIIeCTBEHHas,
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BOEHHAs, JUTUIOMAaTUYECKAs, FOPUINYECKAsl, POJICTBEHHO-COCIOBHAS U CIIOPTHUBHAS
KU3Hb. Takke paccMaTpUBAIOTCS TEPMHHBI, CBSI3aHHBIE C  JTyXOBHO-
IPOCBETUTENILCKOM  JIEATENbHOCTBIO, MY3bIKOM, CBaJIcOHBIMU  IIE€PEMOHUSIMH,
OXOPOHAMHU, MPUEMOM T'OCTe M HOBBIMH HAyYHBIMH JOCTHXKEHUAMH. Kpome
TOTO, B TMPOW3BEICHUU NPHUCYTCTBYIOT TEPMHHBI, OTHOCSIIHECS K TMPUPOJES, B
JaCTHOCTH K BpE€MEHaM roja (3uMa), a TakKe K KMUBOTHOMY M PACTHTEILHOMY
MHUpPY U TOABOAHOW cpeae. B obOmactu mpodeccuil paccMaTpuBaroTCs TaKue
TEPMUHBI, KaK 3eMJEAENINe, CaJ0BOJCTBO, PBHIOOJIOBCTBO, CYJIOCTPOEHUE,
CTOJIIPHOE J1€7I0, CKOTOBOJICTBO U KOHEBO/ICTBO.

6. ApaOckuil S3bIK B TO BpPEMsl CUMUTAJICS OJHUM W3 CAMBIX MOIMYJSIPHBIX U
Pa3BUTHIX SI3BIKOB MHUpa. B 3TOT mepuona apabckas Hayka OBICTPO pa3BUBAJACh,
OBLJIO OCHOBAaHO MHOXECTBO MeJIpece, Tlie¢ 00y4Yaauch CTYACHTHI U3 Pa3IUYHbBIX
YTOJIKOB MHUpA, a YYCHbIE MPOBOJWIN HAYYHBIC MCCIICIOBAaHWA. MHOTHE KHUTH U
y4eOHHMKYU OBLITM HAITMCAHBI Ha apa0CKOM sI3bIKe. ECTECTBEHHO, HAYIHBIE OTKPBITHS
Y CBSI3aHHBIC C HUMU TEPMHUHBI XapaKTEPHBI JJIs1 apaOCKOTO SA3bIKa, ¥ 3TH TCPMUHBI
MIPOHHUKJIM B Pa3HBIC S3BIKM MHpPA. BONBIIMHCTBO TEPMHUHOB, HCIIOJIH30BAHHBIX B
nactane «Canau Mckanmapuy, 3aMMCTBOBAaHbI U3 apabCKOTO s3bIKa. Y CTAHOBJICHO,
YTO TEPMUHBI, OTHOCSIIUECS K HCIIaMy, MUCTUYECKUM BO33PECHUSIM U IMOXOpPOHaM,
MPUIILTH U3 apabCKOTO S3bIKA.

7. B cBs3u ¢ TeM, 4yTO Y30€KCKHUI U TaPKUKCKUIM HAPObl BEKaMU KU OOK O
00K, a WX COTPYJHHUYECTBO B COIMAIbLHO-PKOHOMUYECKOM, MOJUTUYECKON U
KYJbTYpHOU cdepax CIocoOCTBOBAIIO B3aMMHOMY OOOTAIlEHUIO SI3bIKOB, B
y30€KCKOM SI3BIKE IITUPOKO HCIIOIB3YIOTCS TMEPCUJICKUE TEPMHUHBI. DTO TaK¥kKe
HaxoauT oTtpaxeHue B nacrane «Canmum Mckanpapw». Ha ocHOBE TOJNKOBOTO
cioBaps y30€KCKOTO SI3bIKa U CIIOBApeil TaPKUKCKOTO sI3bIKa YCTAaHOBJIEHO, YTO
TEPMHUHBI, HCIOJIH30BAHHBIE B JacCTaHE M OTHOCSIIUECS K TOCY/IapCTBEHHOMY
YIOPABJICHUIO U M300paKEHUIO MPHUPOBI, ObUTM 3aMMCTBOBAHBI U3 TMEPCUACKOTO
S3BIKA.

8. VYcranoBneno, uro B gactaHe «Cammu Vckanmapm» Hambomee
pacrnpocTpaHeHbl MpocThie KopHeBbie cioBa (biyobon, dasht, chashma, shahr
(shahar), choh), mpocteie mpousBoanbie cioBa (vatangoh, jigargoh, sipohdor,
bozigar) u cocraBHBIC TEPMHHBI, B OOJBIINHCTBE CIYYacB COCTOSAIINE U3 MPOCTHIX
cioB: biyobon, dasht, chashma, shahr (shahar), choh; vatangoh, jigargoh, sipohdor,
bozigar (mpocTtele mpom3BOAHBIE ClIOBa), cocraBHbIe cioBa (hamishabahor,
joynamoz, nayshakar). B mactane Tak»e HCHOJB3YIOTCS TEPMHUHBI B M3adeTHOMH
dbopmMe U B BHJIE CIIOBOCOUYCTAHUM.

9. Hu onuH S3bIK B MHpPE HE MOXKET OTPaHUYMBATHCS O3 3aMMCTBOBAHHUS
TEPMUHOB U3 Apyrux s36Ik0B. B nacrane «Cannu Vckanmapuy», TOMUMO apabCKUX
U TIEPCUACKUX TEPMHHOB, TaKXKe MPUCYTCTBYIOT TEPMHHBI, 3aMMCTBOBAHHBIC W3
IPEYECKOro, MOHTOJIbCKOI0, JIJATUHCKOTO, KUTAICKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB. Takum
oOpa3zoM, gactan «Caanu Mckangapw» SBISI€TCS NEPBOMCTOYHHKOM, HArJSIHO
JEMOHCTPUPYIOIIUM TepMUHOIO0THIO XV BeEka.

10. 3yueHne TepMUHOJIOTMYECKOrO Tu1acTa npoussenennii Anmmepa Hasow,
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JACTaHOB HAILIETO BEJIMKOIO MPEAIIECTBEHHUKA, OCHOBAaHHOE Ha W3y4YCHUU
nactanoB Hwuszamm ['sumxeBun, XycpaBa JleximaBu u AOnypaxmana Jlkamu,
HECOMHEHHO, CIIYKUT TEOPETUKO-METONOJIOTUUECKON OCHOBOM 71l HCCIIEIOBAHUS,
C OJIHOM CTOPOHBI, 0COOCHHOCTEN y30€KCKOM TEPMUHOJIOTHH, & C APYTOi CTOPOHBI,
BONPOCOB TEPMHUHOJIOTHUYECKOTO BIUSHUS B CPaBHUTEIBbHO-TUIOJIOTHYECKOM
ACIICKTE.

11. B uenoM, u3ydeHUE TEPMHUHOJIOTHU XYAO0KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS
JNOJDKHO 3aHSATh BEAyIIEE MECTO B paMKax JajJbHEHIIUX UCCICIOBAHUM.
Xyn0KECTBEHHAsI JIMTEpaTypa SIBISETCS HE TOJIbKO COBOKYITHOCTBIO 00pa3oB, HO U
HMCTOYHUKOM, OTpaXalOIIUM SI3bIKOBBIE IpaBWJa M HOPMBI B OPUTHMHAJIBHBIX
dbopmax.
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INTRODUCTION (Abstract of dissertation PhD)

The aim of the research is to reveal the terms used in Alisher Navoi's epic
"Saddi Iskandarii”, their genesis, lexical-semantic, structural and compositional
features.

The object of the research is a copy of Alisher Navoi's epic “Saddi
Iskandari” published in 2020 by Gafur Gulam publishing house.

The subject of the research is the lexical-semantic, structural-content,
genetic and compositional characteristics of the terms in Alisher Navoi's epic
“Saddi Iskandari”.

The scientific novelty of the research is as follows:

The functional and semantic features of the terms used in the epic are proved,
such as the fact that they perform a poetic function in certain places, that is, they
form a rhyme with words in verse, and terms similar in content serve to create the
poetic art of tanosub;

The epic uses socio-political, wedding and funeral terms related to
government, kingdom, career, profession, taxes, treasury, military, legal, sports,
spiritual and educational terms related to music, religion, mysticism and
commerce., scientific, such as medicine, anatomy, geography, mathematics,
astronomy, philology the terms are defined and the regularities of their action in
the system of Uzbek terminology are proved,;

It is proved that the artificial terms used in the epic “Saddi Iskandari” are
formed using affixation (sajdagah, mayparast), compositional (nayshakar,
hamishabahor) and lexico-semantic (boshchanog, cherik tortmog) methods,
structurally single and multicomponent types of terms are revealed;

It has been scientifically proven that 29% of the terms used in the epic “Saddi
Iskandari” are their own layers, and 71% are borrowed from languages such as
Arabic, Persian, Mongolian, Greek, Hindi, Russian, Latin.

Implementation of research results.

The terms used in the epic of Alisher Navoi “Saddi Iskandari”, based on the
scientific-theoretical results obtained in the study of the lexical-semantic features:

based on the conclusions about the functional and semantic features of the
terms used in the epic, performing a poetic function in certain places, forming a
rhyme with words in verse, terms similar in content serve to create the poetic art of
tanosub, used in the fundamental project FZ-2016-0908165532, namely
“Methodology for the development of the native language and literature in
accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language”
(Reference No. 538 dated November 7, 2023 of the Karakalpak branch of the
Research Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N. Kori-
Niyoziy). As a result, he contributed to the development of methodological
manuals created within the framework of the project, as well as to improving the
knowledge and qualifications of students and teachers;

the epic uses socio-political, wedding and funeral terms related to
government, kingdom, career, profession, taxes, treasury, military, legal, sports,
spiritual and educational terms related to music, religion, mysticism and trade,
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scientific, such as medicine, anatomy, geography, mathematics, astronomy,
philology terms are defined, the laws of their action in the system of Uzbek
terminology have been proven, 1-204-4-5 used in an innovative research project,
namely “Creation and implementation of virtual resources in the educational
process based on information and communication technologies in the subjects of
the specialty English” (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated October 24, 2023 No. 938/02). As a result, within the framework
of the project, when translating works in Uzbek into foreign languages or works in
a foreign language into Uzbek using information and communication technologies,
the effectiveness of deep knowledge of the essence of the terms contained in the
work of art increases;

based on scientific data that 29% of the terms used in the epic “Saddi
Iskandari” belong to their own stratum and 71% are borrowed from languages
such as Arabic, Persian, Mongolian, Greek, Indian, Russian, Latin, in the
fundamental draft FZ-2016-0908165532, “Methodology for the development of
the native language and literature in accordance with the new alphabet and spelling
rules of the Karakalpak language”. (Reference No. 538 dated November 7, 2023 of
the Karakalpak branch of the Research Institute of Pedagogical Sciences of
Uzbekistan named after T.N. Kori-Niyoziy). As a result, the actual enrichment of
the scientific and theoretical part of the project has been achieved;

it is studied how the artificial terms used in the epic “Saddi Iskandari” are
formed using affixation (sajdagah, mayparast), composition (nayshakar,
hamishabahor) and lexico-semantic (boshchanoq, cherik tortmog) methods, and
structurally single and multicomponent types of terms are determined on 1-204-4-5
" Creation and implementation of virtual resources in the educational process based
on information and communication technologies in the subjects of the specialty
English” (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
October 24, 2023 No. 938/02). As a result, the enrichment of virtual resources
created within the framework of the project with new resources is achieved.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature, and consists
of 126 pages.
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